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Aspects of Modern Egyptian Arabic .

The Arabic’ Banguage used an Egypt is Tradmonally drvrded
into two major types: classical (fus_ha) w.a." and coﬂtoquraﬁ

( a.mmiyya) Lol . The idea rs that Irterary or classical

Arabic (sometimes used interchangeably) is to be found
‘mostly in formal writing and speaking while colloquial Arabic
is informal and is used mainly in daily conversation. When it-
comes to actual usage, however, this distinction is not
always clearly oberved. In this study, an attempt is made to
describe the general characteristics of the language, its.
humor, proverbs, metaphors, euphemusms and common
expressions as actually used by educated Egyptlans in both
oral and written communication. This language may be
considered as modern Egyptian Arabic. Examples are
provided from recent periodicals, newspapers and popular
literature. (For transhteratnon, please see §1m_b_gJ§ p 33. )

The Language of Modern Egypt _
Egyptian Arabic (EA) reveals a wide variety of features
borrowed from the past and the present, from native as
well as foreign languages. While there are those who
publicly resist the idea of ﬂanguage change there is ,
evidence that EA has continued to change and the change
is gradually bemg recogmzed especually in recent times..
Today" there is a vast body of literature in Egyptran Arabuc
that mcﬂudes drama, poetry, stornes and songs At the same

classical continues to be a toplc of interest in
contemporary wrltmg : .

Two Perspectlves ' -

Historically, it is since the srxtres that the apparent confhct
has been partlcularﬂy emphasized.This may be largely due to
the drastic pohtrcal and social upheaval triggered by the |
Revolution of July 1952. One perspective is represented by
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‘Naffusa Z. Sa“eed in-her book s 5 b,bTs iulall I 5 peull )
(The History of the Call for Colloqu:al and Its Impact in
Egypt, 1964) The book, which is based on a doctoral

dissertation, examines the motives of the movement to use
colloquial in writing and its history since the end of the
nineteenth century. From the author’s point of view, the
‘motives are attributed to colonialism, illiteracy and the -
separatlst natlonal movements. L e

A samrlar notlon is expressed thlrty -four years later by |
Shawqi Def. (de:f) . Chius Bgad the chairman of the

Egyptian Language Academy. In the March 15 1998 lssue
of AKHBAR ELADAB (p8) | |

Def is reported to have called for ‘flghtmg colloqulal
Arabic and having the young learn by heart sections from -
the Koran. He feels that the university courses should be *
taught in Arabic. In his view, no other nation except the
Arab nation has abandoned its language in favor of a
forelgn language to teach umversuty courses.’ :

Another perspective cqnsuders the need -for-colloquial use in
writing as a matter of communication and accessibility to -+
the general publrc One well-known representatlve writer,

Yusif al-Sibai ,ful w,.. ,' is acutely aware of the language',

problem He indicates that the Ministry of Educatlon did notz
adopt his books for use in public schools because they

included colloquial. In-his book ol La..Jl(The Water Carrier

Died, 1975 ) , he defends his use of colloquial on the
grounds that he writes " for the general public rather than -
for the rhetoricians and eloquent elite”. Al-Sibai supports
his view by referring to his uncle's comment on Naguib -

Mahfouz's 3 .\ll ul.e, (Al- Madaqq Alley). His uncle. who was

a well-known’ pasha felt that Mahfouz’s story was

excellent except that the dlalogues should have been

presented in colloquial. It is interesting to note that al-Sibai
2
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uses a mixture of luterary, colloquaal and even Enghsh terms
in his stories. .

Variations in Styles and Levels of Usage :

To understand the nature of modern Egyptian Arabic with
its variety of levels and styles, three basic terms need to
be first clearly defined, namely classical, literary ~ and
colloquial. “Classical” 'usuaﬂly refers to the form of Arabic
that stnctﬂy adheres to the tradutuonal rules of Koranlc

patterns as set by the old grammanans ,»Jl W with no

attempt to accept modern or foreign elements in syntax or
vocabulary. The use of classical in the strict sense of the
term is rather limited and may be found mainly in certain
religious -writings.: . “Literary” is: more flexible . and
accommodates changes in vocabulary and sentence patterns
but largely conforms to the traditional rules where such
distinctions as masculme VS feminine, ~dual vs pﬂural

nominative vs accusative are carefully observed “Coﬂloquual”

refers to the mforma! use of spoken Arablc ‘where some. of
the traditional rules and dustmctnons are not observed and
foreign terms may be easily adopted. Needless to say, there
are usage variations in styles and levels in different types
of publications. Geographlcal and social dialects may also

be noticed.

Sug7gestions for Dealing with the Language Problem:

Various suggestions to solve the problem of classical vs
colloquial have been offered. As far as translation’is- ‘
concerned, Mohammad Anani, in an article in the AKHBAR
ELADAB issue of January 28, 1996 p13, suggests "the use
of the classical that is full of colloqunal" It is not clear what
he actually means. Another suggestion is to use “the third
language” where the written forms, which partially
represent the sounds, can be read either as colloquial or as
literary. Further discussion of this will be provided later.



Arabic Writing and Sounds - S *

At this point, it is important to understand the relatuonshrp
between the Arabic sound system and the Arabic writing
system. While the sound system.is a combination of
consonontal roots and vocalic patterns the wrntmg system
primarily represents the consonants and only. secondarlly
the vowels.in the form of optional diacritics that are
provided mainly in rehglous and special texts. Thus, .the
written forms are in a sense a kind of shorthand that
assumes a knowﬂedge of the structure of Arabic on the part
of the reader to understand the text :

it should be pomted out that among the |mportant
features of the literary as distinguished from the colloquual
are the pronunciation of /d/ ; (similar to the initial sound in
‘the’) vsz / d, q-vs the glottal stop - and i‘nﬂ‘ecti’on or:
case endmg ul,dl /“al’i’ra:b/ which is not easily "~

mastered even by many educated Egyptlans In fact nt o
may be said that Egyptians learn classical and literary =~
Arablc as a second dialect. The followmg examples of
written patterns that can be read either as colloquual or -

l|terary are taken from Mahfouz S u«..:l}lmb (Al-harafl sh
Epic, 1977) 2 (1)a0a g&./kafa Ll_a shsharr / kafa. lla:hu

shsharra / (God forbid 1)  (2) -,&) ol > /yit harrash
biyya ‘ahl ishsharr / yata_h_arrashu biya ‘ahly shsharri ( Evrl
people provoke me) - e /m’ arfa; / | '
muqarfas_un / (crouching) -

One crtrc Prerre Cachua in An Overv:ew of Modern Arablc
Literature (Edlburgh University Press, 1990) , dlscusses
“The Use of Colloquial in Modern Arabic Literature" in ch 4.
He feels that the two idioms "classical and colloquial " ar
valid. However, he tends to favor the classical form of .
language in his statement : "If one. had to. choose between .
the one and the other, there is | little doubt which would be
the better bargain" (p. 74). He points out that works in
' 4
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colloquial are neither recognized by the Egyptian Academy.
nor quahfred for government grants.

An. entrrely different view is that of Osman (forma!ly
/othman/ Sabry, a former judge, who proposes the use of
colloquial in wrrtmg as the modern "Egyptran language”. To

_demonstrate his rdea he published in September 1965 Ab-,

J.,J!u.s Jripla finni:l/ (A Voyage on the Nile) a humorous

story written m ‘the proposed "Egyptran language” Ina =
rather lengthy introduction, Sabry explams his’ view and
describes his story as the first  literary 'story” written in
the language understood by the general public. He further
indicates that this Egyptian Arabrc ns the natronaﬂ ﬂanguage
- used throughout Egypt

A year earher Sabry suggested adoptmg a new alphabet
based on Roman letters and the phonemrc prmcrple His

book B A.o.bu' o/ nahwa abgadryya gadi:da/_ (Toward a

New Alphabet publnshed by the Anglo-Egyptran Bookshop in
Cairo ,-1963)..was inspired. by the Turkish use of Roman
Ietters in 1938. Another type of. alphabet he proposed was .
based on changing the shape of the current letters. He
tried to rebut the major arguments of the opposition. These
include the sacredness of the Arabic letters, the advantage
of the abbrevnated Arabic writing system and maintainting
the Imk between the past and the present. But reahstrcally
Sabry was qunte aware of the strong opposition of the
traditional forty members of the’ Language Academy to any
of hlS mnovatlons

Looking objectlvely at the situation, however, one must
distinguish between what the critics would like to see and

- what actually happens. In spite of vehement opposition,
there have been significant changes in vocabulary and |
syntax in the written Arabic language. M. Hasan Abdel- Azrz
discusses some of these changes in the press based on a
study of the dauly newspapers he conducted between 1970

5
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and 1975. His short book  i,slall Lilall isd The Language of

Contemporary Press published by Dar al-Maarif in Cairo,"
1978) touches on the prevalent use of colloqural especuaﬂly
in sports popular mtervnews and women 's sectrons (p 60)

Abdel-Aziz‘ feels that ‘the influence of European lanQUages“'
‘on the press far exceeds that of colloquial. Exaggerating
the influence of European languages,:he rather facetiously
remarks that some contemporary linguists think that ina.
couple of generations Arabic will become a member of the
European famlly of Ianguages -

A more conservatlve vuew is expressed by an Arab _
conference and reported in Akhbar Eladab issue of March
15, 1998 (p 8). It maintains that the efforts of journallsm )
especially since the beginning of the third part of the last
century, have created a new classical Arabic that combmes_
both the inherited Arabrc and the colloquial of everyday '
usage. It further pomts out that this has helped to promote
the spread of the new Egyptian classical ‘Arabic not only in
Egypt but also throughout the Arab world. This view may be’
compared with Anam s referred to earher s |

But perhaps oné of the the most outspoken advocates of -
language change is-Salama Musa; a socialist writer. In his -

book dony 21 Lallly 3y pand! ZENMI Contemporary Rhetor:c and the

Arabic . Language 1964 4th ed. , Musa calls for adaptmg
Arabic to meet the needs of the changmg society. At the .
beginning of his book, he refers to the story of the Indian .
‘wolf child’ found in 1920 with a limited vocabulary that
did not exceed 46 words as an example of the close
relationship between Ianguage development and somal
interaction.

Musa points to two |mportant revolutlons wnth lmpllcatlons
for Banguage use, namely scientific thlnkmg and world
communication. He refers to H.G.Wells’ idea that English is
a good candidate for an international language because of

6
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the simplicity of ‘ its grammar and absence of gender’. He
also refers to Ogden’s proposed Basic English of 946 words.
Musa suggests that modern Arabic should be reformed. In
his view, adopting the Roman alphabet in writing would . -
move Arabic about a thousand years ahead. His other
important suggestion is that scientific terms should be
borrowed without change. He feels that the Arabic
Language Academy is wasting time and resources by trying
to find Arabic words for foreign terms.

Change and Borrowing:

The change involving the use of- colloqunal in fiction is qunte’
noticeable in the 1960’s. For example, Abdel-Rahman al- - -
Sharqgawi , a popular writer, presents the dialogues in his : -
‘novel i w5 (Empty Hear—ts) ,' 196?5 ,incolloquial-.l

Poetween Canrene and rural Arabnc (p 13) and between .
polite and umpohte styles (p. 20). His characters reveal
their origin, ‘whether urban or rura! thmugh the type of
Arabic they use. SR :

Modern literary Arabic is interspersed with colloquial and
foreign terms. At times the literary form seems to be a ki“n*d:
of translation of the colloquial expression. At other times,
it is a translation or straight borrowing of. foreign terms,
which reveals the overwhelmmg mﬂuence of foreagn ,
Ianguages especually English. A list of examples froma
varlety of sources as recent as 1996 is provnded below

(3) ‘An old wmdow on the future IL"-“"“u-‘-‘p-w JL“

The law of the Jungle I H At
Technlque | o Sl s
lnternet o . <ol -
Landmarks SRl olde

2
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Flashback. * = = O

Blank check . uol.u‘,bul—u L
Folklore - -+ . Al (mstead of Ar
I w.d'u:‘)l)

Irrational ... o J,u.n)Ul |

Expressuons translated from colloqural |d|oms can- be found
in Mahfouz’s writings: - )
(4) saear ol caw b glis & (From G Al 355 Al-Madaqq-Alley by
Naguib Mahfouz : Certainly Madam! [Lit- You have ‘my= two.
eyes lady mother of Hamida.] ) g

(5) adie — opnd o insshia  (From u....el}lmb Alb;arafrsh

Epic by N. Mahfouz : Abandoned , crouch )

(6)e. Lious e Ll 5 (e Py ol (s oSg(From ilgs 4la A Begmnmg
and an End by Mahfouz But we should know better.. )

(7) A_La.,‘_,.u....b Sy (From NIy el The Robber and the
Dogs p.70 by Mahfouz He knows nothing. ) |

It will be noticed that.the foreign words tend to be - ;.
rendered in their spelling pronunciation forms,e.g. folklore

(8) LU, salmon il .In addition to:the borrowed
expressions, e.g (9). . olizul for ‘the sixties’, Sluawdl forf
‘the seventnes we notlce the use of new conventlons such
as the abbrevnatlon .- 2 before a name for Dr. or .l for

tr. (translatron/translated). 5.1 for Professor Dr . There
is also a tendency to use the masculine title for a female,
e.g. (10) L mstead of i ,a the feminine for” dlrector

Jas for “consul f.” ‘Another feature is the use of the Iast

name instead of both first and last names. Thus, referrmg
to the Foreign Minister Amr Musa, Al-Ahram newspaper

states ‘;..,.eJLs “Musa said...”
8
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A careful examination of modern Egyptian writing :makes.it
abundantly clear that there is a great deal of mixing of
colioquial, foreign, Koranic and literary patterns. There is
hardly any pure classical in modern Egyptian Arabic in the
strict sense of the term. The proportion of colloquial varies .
depending on the type of text. As will be shown later in
some plays, only the stage dnrectuons are in ‘literary’ Arabic
‘while the dialogues are entirely in coMoqunal’ it should be
pointed out, however, that there is often a mixture of
varieties throughout.-Thus it is not uncommon that we find
the writer using a literary or. even a Koramc pattern ina
coﬂﬂoqunal’ dualogue .

Examples of Recent Changes | ,
One current pubhcatnon that reﬂects some of the changes

is the weekly syl Sk Akhbar Eladab (The News of

Lnterature), a peraoducal pubhshed by f.‘,..JI,L.»I Akhbar

Elyom. The following observations are based on an
examination of t__he November 23, 1997 iesue.

Use of foreign terms : (Heading) - S .
(17) 2,0 il Ly S ksl ol o lSuJ.elue (In America
Supermarket Poetry maintains Arab Identity.)

dti! ( Because he is’ an objectuve novellst par

excellence Nagmb Mahfouz has always refused to write hus ~
own personal. autobiography.) -

In ‘.L..JI o (Underneath the Stalrcase), a short story by the

late writer Saad-Eddin Wahba (pp 16-17) , the dlalogues
except the following question are in colloqunal

(13) ¢ chaul L. masmak (What is your name7 ) mstead of
T ay) clawl ‘ismak ‘e:h? 9 ”
EKC 11+
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These changes: are also noticeable in the leading daily
newspaper ‘.I,wl AI-Ahram In the November 30, 1997

issue, it is interesting to note that the Editor-in- -Chief
Ibrahim Nafi is reported (p-3) to have emphasuzed the
importance of accommodating technolognca& changes. A
colloquial or a new foreign term is usual!y put wnthm
-quotatlon ‘marks, e.g. (14) | ’

“« dawl’® (move) , el (desk), whale commonly used o |
foreign words are integrated into the text, e.g.(15) ,W,SJI’
(computer), sSwssdl (UNESCO). The use of English is found )
especially in advertising where an announcement may be
presented entirely in English. To represent a non-Arabic
sound, e.g. /v/ three dots instead of one are sometumes
put over the ¢ Ietter |n words such as (16) A.J_gJM ‘ u)L.a _
( Chevrolet villas) . For /_u/ three dots may be put beneath
the letter 3 as in uub o |

Headings may reveal chahge in structure, e.g.'(17) ,_,.s Ll
obled! (In Defense of Animals) , (. PSs &_,ol em‘; (That :
America May be Satisfied and Pleased !! ). .

Another publication that shows the "iE'.uropeanz influenoe and
the mixture of literary and colloquial styles is Ga2|b|yya

Sidgi’s book s3 gl Al-baladi yu’kal. The tltle |tself |s a |

popu!ar colloquial phrase that implies approval of native
products. Ms Sidqi’s book (publlshed by Akhbar Elyom
Organization, 1976) consists of six short stories depicting
cultural scenes with related historical and statistical
background.

At the beginning, she refers to a song by a popular singer, -
but then she points out that the same notion of the song
had been expressed by Chekov some hundred years earlier.
We also notice reference to Picasso and the London Tate
Gallery. The interesting part is that she tries to portray life
10
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in typical Egyptian-neighborhoods using the native :dialects.
At one point the characters speak the Alexandrian dialect.

In another story with a popular phrase as a title, gl Jo -
hilw ya baladi “Sweet is the Native1”,1978) , Ms. Sidqi
sometimes mixes.the literary and the colloquial: For- -
-example, she uses the two literary forms-/da:lika/ ey

(that m.) and /ha:dihi/ i (this £) in colloquial patterns :

(18)...3,0 D»szﬂlws, . Jaijo,blub <l (p36)
( Since you good girl are not like that " I’ve taken the |
bus before this time ...) ‘ | -

.....

“book entitled L,t..!.«!.l o6 Khan El- Khalili , the name ofa

popular Cairo dlstrnct The story, Wthh echoes o
autobiographical memories, vacillates between the literary -
and the colloquial in the dialogues. For example early in the.;
book we find the colloquial proverb - - |

(19) Ol aésis S Ml&.ﬁh—vg)l‘}" ( Lit. What is wrltten on .

the forehead must be seen by the eye. / What must be . .
must be. ) - .
A little later’(p.43) , the same pattern is slightly’ changed

- U}&" Aéﬁl.a—} &:))-ﬂ"_’...

We also notice degrees of hterary and colloqural usage Th|s
is complicated by the fact that the written form-. BERER
sometimes allows the pattern.to be read as either hterary

or colloquial, e.g. - \ - e

(20)t wudl B VD VP Yol (We|come new nelghbor 1)

At other times the colloquial pattern is translated to a
I|terary form, e.g.(p 77) ' -

(21) - qu. o W ch.s ¥ o( May' God preserve .'0ur'c'UStom 1 N
1 |
EKC #3113
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As mentioned before, a Ilteray pattern may occur in.a-
colloquial context, e.g.

(22)a5kl r,JanAUL, :_,.sl ( May God forbld bad Iuck and
pessrmlsm l) . : : L

Adoptlon' of Engli,sh"terms also occurs on pp.44,45: - .
(23) "Jul (S (sex appeal) ; (24)" glils b Js " (-Come,:
darling ) . At the same time there is-a Koranic quotation ;
e.g. p.7 o
(25) Ll g L@LM ¥y i ] d.\.. HsYs (Do not be too |

stingy or too generous.) | R R

In.his story  oMJl; <Ml The Robber and the Dogs (1973) ,-

Mahfouz. seems to be translating. the colloqural of dialogue. -
with its metaphors into literary forms: (p 14)

(26)! etk e alf laes - (Lit. Thank God for your safety ! [A "
pattern used to welcome a person] ) o, .
(27) ol ol L ( What is gone is gone. )

(28) tr’)”ts-’ |55 '(Come to the-point ) . :
(29)  osally ikl i ez f5dl s il JG© (One Of those
currying. favor said,” Your. daughter is in good hands. ST

it is, however, in written "plays’tha't' Egyptian Arabic is
particularly interesting. Consider, for example, is
|,aJ|(The Butterﬂy a play by Rashad Rushdy published by_

uL&U oLl q,a.” 4....41! ( General Egyptlan Book Assocuatron

Cairo, 1975). In-the Introduction, Rushdy discusses the -
influences on his writing such as Shakespeare, Chekov and -
T. Williams. No comment, however, is made. on the type of .
language he uses. He follows the convention of putting the.
stage directions between parentheses in hterary Arabic and
the dialogues in colloquial. It should be. pointed out that
reading the colloqmal assumes, apart from the context,
native-like competence on the part of the reader especially
12
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as no diacritics are used to.represent the vowel sounds.: For
instance, one character (Samnha) says: : ¥
(30) Ul te | o il CJJ' (Am | going to impose myself on
other people?) Not even the question mark is provided. -
Only one with native or native-like ompetence can supp.ly, B
the necessary mformatuon to make the pattern in the -
.context completely mteﬂhgnble |

It can be said that by and large whlle the proportion of
classical, literary and colloquial varies from one writer'to-:
the other, there is some mixture of all three varieties in
most modern Egyptian Arabic. At the same time, the
pervasive influence of interaction with forelgn Ianguages
cultures and modern technology-on- Egyptran life is--
reflected in Ianguage as well as writing. . .

Lexncal and Syntactuc Structure of Egyptran Arablc

Egyptian-Arabic (EA) can be further characterized in terms -
of its lexical and structural composition in the context of:
some general themes. The following analysis is based on
sample texts from newspapers, perroducals short stories
and plays pubhshed in Egypt in the latter half of the =
twentreth century It should be remembered that - |
proniinciation may vary dependmg on the level of education
and geographical location but is assumed to be generally
understood by the average Egyptian. Newspapers usually
register change. more quickly than books. As.it'will be
noticed, some of the books portray events that occurred -
some twenty years. or more earlier even though they may
be filtered through the present experience.

Newspapers and Periodicals o
A typlcal Egyptian dally newspaper already mentloned is

AL-AHRAM fIJ_mYI Wthh is a leadmg paper throughout |
Egypt and the Middle East with a long history that goes
back to December 27, 1875. Reference is here made to
the issues of December 31, 1997 and after. One area that
13
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reveals significant change is advertising where foreign -
terms are presented in English or English and Arabic. :
Obviously.some knowledge of English is assumed, e.g.
(31) Philips s , Panasonic, Electrostar S 2SI L

Sometimes the Arabic translation is given followed by the
English term in Arabic 'in parentheses e. g

(32) for “timer” ( xU )‘_,...aJs.s,.o

English' terms may -be srmply ado:pted" m Ar-‘ab'i"g':,,:m_e._g.
(33),,.“.&1 lalkumpyutar(computer)‘ J,,.Su_,:_,ll a‘lrimo:t

Kuntro: I (remote control) - l
ggu_gq_ma_ is sometimes used m advertlsmg e g:

(34) ;S5 Jute USJU‘MWJ*“J' oliae, (6 (Durmg Ramadan
. work does not stop but there is no concentratnon )

The influence of forelgn languages and cultures especrally
that of American Englrsh ‘is also clear Thus one televrsmn

program called ,a.o L.,J.l CL“’ (Good Mornrng Egypt) |s

patterned after the.. Amerlcan ABC program Sentence
structure may be |Ilustrated from headlines in the. issue of
February 11, 1998. /The most common pattern is Subject -
Verb (present tense)- Object /Complement :

(35) 5253 e Gl s luee J&5: Ly -
- (Russia sends its aid to Iraq across Jordan)
(36_), 7tk Il o ol Tt dazis Kipe”

(Momca prepares to testlfy before the Federal
judge tomorrow)

Another sample of current Egyptlan papers lS the already
mentloned weekly penodlcal AKHBAR ALADAB / ELADAB

Y ,Lol | (The News of Lrterature) whrch is publrshed by

AKHBAR ELYOM f.,.,.ll )L,s-l, in Cairo. The followmg pomts are

made with reference to the two issues of December 21,28 ,
14
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1997. It will be immediately noticed that while AL-AHRAM
gives the three types of calendar, namely Arabic, Coptic -
- and Gregorian, AKHBAR ELADAB gives only the Arabic and

the Gregorlan It will also be noticed that here dlgrts whether
for date or page number, are given in Roman figures so that
the Roman and Arabic systems are mixed in presenting the
date : December 28, 1997 and Shaban 28, 1418.

(To be read from nght to left)

lt wnll also be notrced that the news of llterature mcludes
old and recent contributions as well as -translations from
‘ around the world. The journal also covers .both formal and
colloqural Arabic. Thus in one issue, in addutlon to poetry in
formal Arabic there ‘is a poem in colloqunal Arabic. The
following is the beginning of ‘a poem in ‘colloquial” by Dr

,.Abdelqadlr Alqut (Ja.d' J;wl e ) puhllshed in the December

21st issue p. 20) It should be mentioned that very few
dlacrltlcs are. provnded Approxrmate translatlon is. added

(38) ‘..Lal, : uLnJu.o A long time ago ... |- lived dreammg <
..\...a...llgam;al_g - And remembermg the dlstant past.
ww&ﬂlu}‘}g Before our long separatlon years ago -
L»&..,u.e u..:.,ol L g - - " . Before | walked. through a path I
ael didn’t Know = *  ~ o
(S l.g_..l.w. ;;3,3 u\9  Where it led , or its end would be
'uuu.a.u_gt g..ol SR When and where it.would bel -
t.UJ,al | r’abu‘ What | was dreammg what to tell you
t J...u-u.eel.:.bb,l N met you agaln o

The same issue (p6) mcludes an mterestmg article which is

part of a series that deals with the change in popular

proverbs, their language and images. There are also paintings

by Arab and European artists (e.g. one is by an-Iraqi residing
15
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in the Netherlands. and one is by Picasso.) One quotation is
from the French paper Le Monde .and another s by the .

nlneteenth century historian of: Egypt al -Gabarty @,JJ (d

1825) AIl of thls clearly shows the vast forelgn mfluence
on Egyptian Arabic.::-~ - .

Short Stories and Plays

For further analysis, let us examine works by four different
writers. One work is by the well-known Egyptian writer Naguib
Mahfouz who had his degree in phiIosOphy Although published
in 1972 his Almaraya LIl draws on memories that go

back to the thlrtres and suxtles Moreover the work WhICh

consists of brief sketches wuth an autoblographlcal touch
is narrated in the first person ‘ :

The first sketch is that of Ibrahim Agl Jic masl .l a university
professor who obtained his doctorate from the Sorbonne.
Reference is made to the political situation at a time when
the struggle for independence: culminated in the 1952
Revolution. Throughout, Mahfouz reveals his knowledge of
Greek and French phllosophy While the sentences are carefully
and formally constructed [Verb '+ Subject + Complement];
foreign terms occur and -even Biblical patterns are used.
Here are examples

Mr. Salim Gabr said while sinking with his overwelght b.ody.-..

into a comfortable chair .. (The Arabized French word
fauteuil is used.) = . . : .
(40) ol L.a.. od> W,,SJL,Q.J ( Man does not ||ve by

Corniche alone. )The sentence is patterned after the famous
Biblical expression “Man does not live by bread alone.”
The dlalog |s rendered in formal Arabic : (p16)
(41) o $ Jais 3L . 1 dlllas .
( Youl How are You? What are you doing?
16
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“When | replied, ' he said, - -~ o JUazel W
“Excuse me, | don t read [the papers] ” ) : -

In a sense, Mahfouz translates into formal Arabic not only
‘the colloquial conversation but also some foreign patterns.
This is how he ends the story after referring to Ilbrahim
Agl’s death in- 1957 Ieavnng a transiatlon of Baudelanre 'S

The Flowers of Ewl

(42)@4.9.\.&' RS> ¢ .L",bwu.o&,.' ‘ uﬁyuwéﬁg ‘ Lulfgburj -

L wU'&GDMLﬁﬂ'C))tOﬂDNJM'
(He was not a born writer, but he was a talented
conversationalist, a sort of Socrates that devoted the cream
of his thinkirig to his'close friends and left the Ieast of what
he had to the publnc ) : - -

ks
"l u,b)bl Q.N CL"’“ M -
| - o oJL....cHJa,J
oo JuJYOJQL)wJJJDLwLﬁY'MthJJ-\J'w_’
. &1 (Then | said to him,“He may be in need of a new
Plato to restore his esteem! However, he is gone leaving

nothing but a tragedy and a rare translatlon of The Flowers
owaI” ) I o R _

One mteresting feature -of Naguib M'éehfouz is the attempt
to bridge.the generation gap: This is clearly revealed in the
story of Bilal Abdu .Basyuni ‘_,,,........o.\,.sJ)L. (p. 51-59). Bilal is
a young physician who plans to immigrate ‘to the United
States where he can find a better “scientific eénvironment”
and more appreciation for research.His sister is planning to
be a pharmacist and is also thinking of immigrating to the

United States. Mahfouz points out that ‘alhigra’ (immigration)
17
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(s~¢) is a new term in the vocabulary of the young generation.

Comparing the two  generations, Bilal emphasizes the

importance of science rather than political systems in solving

human problems. He states his view -or rather Mahfouz’s

philosophy - in formal Arabic:

(43)

:‘jd..-;|\,_|_,b_9co..\>_9rlaj|_9 rla.";d'ﬁ\“Y_g ,."Y M'dy‘umxj
o .-....MLH\JI,MQ"J:.,:‘,JIMIUMI '

(Nothmg will save us but: science - neither natuonallsm nor

socialism , but science and science alone ‘as. it -faces the
real problems that impede the march of mankind.... )

Toward the end ‘he relterates his V|ew
(44) | o ~m,wuwuuuw@|

(Sc”:i"e‘hce'is an intemational ,Iénguage, bu_'t, o'ur profe'_ssi.on -_“is
local puzzles ..) :
Referring to the old generation, Mahfouz says

(45)0_,.4.3." o O s L,.n:u‘.’il..»‘,..ﬂ LT Jov Ldlas JsgSdl oo -
: u,&.dlwm@u\ub (We the elderly are easy to satisfy;

my everyday happiness is fulfilled by drinking a cup of
coffee with cream and two biscuits ...) Notice the use of
formal Arabic structure with. the foreign term ‘albaskut

u,i....ll“blscwt”

The generatuon gap is also deplcted in the |ove story of
Thurayya Ra’fat «.si, L,5 who represents the new generation.
When it comes to marriage, she would rather work than
stay at home. She is planning to be:a teacher. The:narrator
wants to. propose to her and is negotiating the matter with
her older sister. The dlalogue is in formal.Arabic but. with
some colloquial expressions: (p63) (46)

N i nl,.a ub_g
- Mybuﬁulalwlflwwf),mly
[Kc g_2..0
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sy agdl ey rlgmids <

--U LMP A9 Lib g e Uiy (i 0
o &Law‘:ﬂat.u
o Sl . g3 23 <SU él:.ew'.'.éj. ‘
(I innocently said, “I don t- -imagine how home would be
‘properly served-if she held onto the job .. :

Her sister then asked, “ What were all the effort and trouble
for ?” -

| said, “With my salary, she would not need to work and she
could save her.effort for home.”. . - . A
Her sister. Iaughmgly said,”In sprte of your educatron you
are old- fashloned ). Thurayya however, wanted to . express
her own opmuon (47)

(“I’ll do what | have prepared myself for till the end .::”) -
The story.concludes with the remark that Thurayya manages
to obtain her.doctorate and eventually becomes an nnportant
mspector at the Mmlstry of Educatlon

To what ‘extent does Mahfouz 'translate colloquial or natural
speech-into formal Arabic? In-the previous:dialog; there are
lexically only two ‘question words that may be- replaced in
the natural conversation of an educated'Egpytian:" :

(48) L;U mstead of u..S and S A.JJ mstead of ‘QM-GJ.

However, in some dialogs, the formal can be translated into
colloquial as demonstrated in the story of Durriyya Salim
r.“.w ;—13-’ (p 1 007'1_07): .

19

l: KC 1‘(;‘.1 : 2 1

Aruitoxt provided by Eic:



(49) i3z Wils Wi Js can be translated to Ll Ui s
elas ol i,al (“But | always see you by yourself.”)

As suggested earlier , pronunciation in formal Arabic
indicates inflection for the different cases, but since the
writing system -without -diacritics - does not clearly show
the vowels, it is sometimes possible to read the pattern in
more than one way. Some letters ‘such as s and b are
~ pronounced 7q/ and / d “/'in formal Arabic but a‘glottal
stop and /;/ or /d_/ in the colquunaI

Other elements of Egyptlan Arablc mclude proverbs proverbral
sayings, mterjectural expressrons idioms ' and " informal ‘as

well as formal patterns of usage. In ALMARAYA the context
is largely that of middle class college educated characters.

But while foreign influence is clearly seen, the colloquial
conversation is often avoided. Proverbs are sometimes used.

The Third Language ~ - &35 |
A-different.approach to the language problem was advocated

by Tawfiq al-Hakim }..&J-l‘,...s L (d. 1987) who'started his
career as a prosecutor and iived to' become one of the
earliest and best known playwrights . In_his play ab,,l The
Entanglement (1966), he tries to apply his theory of bndgmg
the  gap :between classical and colloquial Arabic. The
protagnist, Yehya a law professor plans to study crime in
action. Al- Haklms view, which looks linguistically rather
S|mpI|st|c and arbltrary, is put forth in a short article attached
to the play. His idea is that the gap between classical and
colloquial is not very wide and can be bridged through the
active mterventlon of dialogue writers and the use of what

he calls Wl i (The Third Language). He suggests that
the writer should keep at hand the Arabic dictionary (sl

Lol ‘alwasi:t published by the Language Academy in order
20
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to consult so that the spoken may be modified to approximate
“correct Arabic” . In his view,.that mterventron would also
help make the spoken “unified” not only in Egypt but. also
throughout the Arab countries. He feels that the difference
in pronunciation.is normal.

Accordmg to al- Haknm | “the thlrd Ianguage is. the ordmary
‘everyday spoken Ianguage but it is close to “correct Arablc

irallimyall . He feels that colloquial is doomed to perlsh

and that the gap between the spoken and the written is
“‘narrowing. It is with some effort on the part of dialogue
writers that. the gap is to-be effectively bridged.. His idea is
to Rave umty in the written text and to allow pronunciation
to vary. He draws on his knowledge of French and English
where short forms are adopted, e.g. I’llinstead of | will/shall
in English and.-the silent final letters of. dis and fait:in
French. But in spite of his attempt to use - a.. srmphfled
Arabic, he still feels the need to have it changed or translated
to the colloguial in acting. s

Unlike Mahfouz, al-Hakim allows more use of forelgnand
colloqmal words-such as (50) .s/1s (this) , 4 (what) ,

he uses the formal word JoY mstead of the colloqmal word
gL...: (because) . the negatlve artlcle Ls mstead of U..,»/ s -

o« instead of ss(who) . All - the substitutions are introduced
in an attempt to “elevate” the. colloquial to the classical.
The result is not always. felicitous as can be seen in the
followmg excerpt (p 123 141) where ‘the use of the formal

term J_d(because/ |n order to) sounds artlfIC|al and awkward
in the dialogue: ~- - . .

(51) o N .
2 ae sl Gl o,:-g.l’..\.:&ﬁf uum)&mw Y- ROV FEN. Y
(Shushu Yés... | bought it at the store and gave it to him
as a gift...so that he might Iet ‘me go inside and see the

safe )

EKC .23
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18 Iar}{ﬂl UJwJ’Ywulwﬂlguﬂwlw Doe
(Munlr So you came at the rrght tlme in order to tell us |
thrs 7' )

At times, however, the patterns sound natural ‘as in the
following dialogue(p41) where the two common sentence
patterns used are Verb +Subject +Comp|ement and a Verbless
pattern (52) -

_‘ | uw;wlf&.'u,p ,“,... T

ToELSAe L T e T . ".‘ S °J"'J|3 U""‘"’

S ubwloﬂulﬁ ORI »)LJI @oﬂi ;uyw o
(Shushu Pve prepared the sandwaches for you e
Bisbisi: And the beer ? o - ' '
Shushu: The beer is in the refrlgerator By the ‘way, the
refrigerator here is Norg brand . excellent and the kitchen
|s fully equrpped F..)

A. drfferent approach is that of the popular writer YUSIf ldrls
who started his career as a physician. He uses formal Arabic
in his stories but with more acceptance of the coIqumal
terms and expressions. In his 1980 collection } Am the King

of the-Law of Existence . 3yl 550 gl Ui _ published by
Gharib- Bookshop : wj@&n - . in Cairo, Idrls portrays a

romantlc encounter in An Egyptlan Gioconda iy e |.\.S,..>

At the begmnlng, he comments on the gap ‘between language
capability and what he describes. "The story deals with love
between a fourteen year old Muslim boy , Muhammad and a
Christian girl, Hanuna, about sixteen who both live in a
small community of Muslims and Christians with their different
traditions and beliefs. A wide generation gap separates the

young from their parents. There is reference to the use of Arabic in Christian
traditions from a Muslim perspective :

(53) udds 5> (Holy bread) ; jold! Leanb L 4 PP e u,&.a J...f-l
22




(A Bible ..written in a kind of Arabic that has nts speclal ﬂavor)

It will be noticed that Idris’ writing includes foreign and collcqmal ekpressnons
as illustrated by the following passage (p33-34). The name ‘Hanuna’ is typically
Coptnc and means kind /compassnonate

N (uyuy) UL’J"*’L“J‘G‘*”G’W"L‘L“J “"J*’r'
R st ol o L sy

, (Hanuna s mother... would . often thrust into my pocket an orange or pneces ‘of
bonbon. She would always tell me to give her regards to my mother.) The

expression fl wd | Pissitt ‘amm / followed by the ‘mame ot‘ the son is a
xrespectfuﬂ way of referrmg to a mother '

FESE A

In some dialogues; there is a mixtire of formal and colloquial (p 34): -

(55) kS 1 gl el ed] s el
ol ¢ Bgim byl oy ¢ SIS S S oo I Ul : g s

. ‘;7).\.& C-JT_, éLa.,“n ‘;..,_Jo 3)..\4."@'_9@&“ Loi e 3.033.‘3- .
(I said to her, * You are like the Virgin Mary ". .. She asked me, How?”

I said to her, “ As I was looking at you through the window, you were -like the
Virgin without Christ . Hanuna, you are kind .... I am Chrlst and you are the
Virgin . Let me be youmr Chnst and you my Vlrgm g

In his plays, Idris usual]iy ‘Writes the dlalogues in coﬁloqulal and the stage
directions, as a matter of convention, in formal Arabic. But his description,

for example, of the house reoms. includes some colloquial and foreign terms. in
popular usage, e.g. (56) " 5laill" 32> ( living room), 3 ,iul! 52 _,i (diliing'room)’,
osdlall 350l 5 (salon table) . It is interesting to note that the forelgn characters
(i.e. the English officers) use formal Arabic. SR : i

Idris’ view of plays and the theater is expressed in the Enti'eductibh":(fis 8) to
his play 4> 41 ia>lll The Embarrassing Moment (1981 second edition, Canro

Misr Bookshop). Here the emphasns is placed on the interaction between the
actors and the audience. Since a play is designed to be acted not to be read,
Idns thmks that the reader must make the effort to recreate the sntuatlon

Whnle Idns started as a physncnan, Rashad ‘Rushdi, another popular wmter,
worked as a professor of Enghsh at Cairo University. In the Introduction to

two of his plays (.l ,ilThe Butterfly and ! i) The Love Game in Tt
g, 3L, Rashad Rushdi’s Theater , Cairo: The General Egyptian Book

Association, 1981 2nd ed.), Rushdi refers to the native and foreign influences

on his writing. Among the foreign influences he includes Shakespeare, Chekov,
23
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Tennessee Williams, Plrandello and Ionesco. The result is the interplay of
native Egyptian culture, modern European styles and concepts especlally in
the sensxtlve area of sex and love o _

The world of the play k| i2) The Love Game shows a world of contrast that

is predominantly upper middle class combmmg the conservative and the
liberal, the young and the old, the college educated and the uneducated. Even
though the play is wrltten after the abolition of titles in 1952, we still see the

‘use of d..\..sl “effendn” and the class dnstmctnon between servant and master

Style Varnatlons and levels are 0 some extent reﬂeeted in language use. For
example, the religious tone, however hypocrtical it 'may be, is expressed by

Assisi _guind! acourt clerk, speaking in a typically repetitive manner:

CY) . (cuuu) alll jaazal .. ) jaacll

("May God forgive me .. May God forgive me .. (Using the rosary)"
AL 3ladl L. AL 3Lt (Mal3 e )(Usnng the rosary bewnlderedly) God
forbid .. God forbid.") S "

At one'point; Assisi shows his obsequious attltude combmed wnth the religious
tone in respoding to Zaki, a physnclan from a hlgher and rlcher class (p175)

(58) yf.\."bbbubdf'v.éu (..Mjb_,.al.b.\s_g - )
r—’))lw"w' u'f--“-'ﬁ| L-w J..«GL:’J,LL -

"(As his voice started tréembling ...) Your Excellency Doctor , T am at your
disposal. .. I’l do [just as you w1sh] Our G,od’s_ command is to. protect; God
is protectlve and compassnonate

o

In addressmg their superiors, servants use titles such S g g Aoy (Mr, Bey)

for men and S (Ms/Madam) for women. Thls is how Esha the mand answers
the. telephone (p 173):

(59)‘5,“ ol n,,,lw.u,...wv \J_,Jwbdul e g
" | . B G H.U,b.:ul 38 :y_,.od.url..a.c

(Hello Who lSV it? .. How are you Ms lula ?° No, Ms Nabila is not here..
Yes, Mr Isam Bey is upstairs ... Shall I call him for you ? Well, Good-bye ..) .
The choice of terms can- be indicative of the degree of formallty and the

speaker’s level of education. For example, we notice the use of ‘.S la> hada:kum
instead of the more educated rS A& ‘andukum ( at your place) , sl wa:d
instead of \J y walad (boy), ‘. bitt instead of o, bint (girl).
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The formal relative pronoum u,_.Jl (whnch f.) instead of the colloquial UJJI il

along with other formal terms occur in the speech of Nabila who is angry wu&h
her husband Isam (p 195): .

) J.',,,&,memg.aﬁuw ol ol caS Ul
BRI Wy (RO, {

(l{ used to Eove a man .8 human bemg that is reiated to me as ome human

: beﬁng to another )

Another ﬁ‘eature of the colloqmal is the assnmﬂatmn that combines a whole
semence in one phonologncaﬂ word, e. 8 eU ,b..\.o! andahu lak (ShaiE I eall hnm

for yom ") 4.L....L3 © ulti:lu (You f. told hnm) <l ,qJL...l ‘as salh:lik (Sﬂaall l ask
him for you ?) At one point, the child-like speech problems of the maid are
shown when Zen . ; the maid (p174) substitutes the sound of “1” for that of

“r” m the name “Fnryal” and of “s” for “sh” in: “mafi: sh”(not/none) But
some features seem to be fon‘engn For exampﬂe, m ﬂnrtnng with Nagaf Zakl

refers to her more than once (p126) as ' U.o Js U - “my chnek” Women s

ianguage, as distinct from men’s, is full of “emotmnaﬂ” expresswns Consnden',
for example,  Nagaf’s response to Isam (p151) ;-

(61) .oodlde u.ls L (My heart goes to you ...)

oS s hodar L L caall oL L. dcall g3 (What a disaster !...

What shame !.. Don’t speak SO Houdly )Another example is. Hamnda
reproaching Isam her son for being harsh toward his sister Sawsan: (62)

J‘&J I’L‘“' L oS, LG"’L‘: L"LSJ L"JJ’"\*LN Luu uulb dl"_g wlle &3 'S, ‘\-.-.J

LgJ-La..:-ubl o}bwl.fg.; L8385 a ‘_,.nsl.:d u*‘-' -
(Why. ? She is helpless my son by God. May God make her husband suffer
Jjust as he made her suffer... She thought you were going to make up with
her J . .

The characteristicsfof' modern Egyptian Arabic discussed so far and illustrated
from the recent writings of journalists, novelists and dramatists are not

comprehensive. But they reflect the general trend that clearly reveals the
impact of sociclogical, political and economic changes as well as the influence
of Western languages and cultures on modern Egyptlan Arabic. Bothveocabulary
and structure have changed. There is a growing acceptance of colloquial Arabic
especially in the dialogues in plays and of foreign terms in' modern texts.
Although the attempt to change the Arabic. alphabet has. failed, the writing
system has also been influenced as shown, for instance, in the use of abbrewatlons
and in representing some foreign sounds. Further analysns may help throw -
light on modern usage.
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: Humor in Egyptian Literature. =~ ... -

Another aspect of Egyptian Arabic is a distinctive sense of humor
Humor may be described as partly universal and partly cultural.
It is a source of pleasure that often manifests itself.-in
laughter. Its. functions range from sheer entertainment to
criticism to provrdmg a social safety valve. There are a

large number of publications” that deal with general and

specific cultures such as British and American humor from
different perspectives. Language and context no doubt play
a major role in understandmg jokes whether wrltten spoken
or drawn in cartoons and plctures W|th sexual polltrcal or
ethnrc connotatrons
In some cases, because of the: language and -the: cultural
content, appreciating. a joke may require native linguistic
competence and possibly lntellrgence Humor is. of different
and college humor sports humor etc ln thrs}sectron an
attempt is made to characterlze humor that |s dlstmctlvely
Egyptian. :

The Arabic terms most commonly associated 'with- humor
are 4_&; nukta (a joke), J_sld_./ C_LA nawa dlr/ mula_b_ (wrtty

anecdotes) , dal<s fuka ha ‘humor’, Js,l,_ecan,_a Co
fazzu:ra pI fawa “zizr (puzzle) and Ablus tasa: li ‘dlverSIons
=laas C ul_q:n afsha afsha t pI ( a. surprlsmg Joke)

Ali Mroureh a Lebanese writer, refers to Egyptlan humor as
distinctive and worthy. of further study (Mroueh.1987: .12).
He traces modern Egypt|an humorous publications to 1919

when JJS“S.II ' al-kashku i flrst appeared followed by other
magazmes such as u‘,..ajl agsarxa , & Saull - -al-ba’ku:ka,

walally cansy!  alithne:n wal-fuka:ha. Examples of humor

involving well-known literary figures are provided. Here is a
joke in a dialogue between Hafiz Ibrahim and abdll Aznz
al-Bishri: (p147)

al-Bishri: When | saw you at a distance | thought you were
a woman. 26 i
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Ibrahim: It seems we both have weak sight; when 1 saw you
comrng | too thought you were a man. - . ,

An example of pohtncal Jokes is the folIowmg (p 153) -
The conversation was about the importance of telling the
truth no. matter how hurt one may feel. One of those present,
a pohtlcran said that in thus regard he.recalled that once
‘his father hit .him hecause he told the truth al-Bishri then

ard “Smce that time you have never agam told the truth“”

ﬂt is’ mterestmg to note the ‘use of Enghsh in some jokes
(p163, 156) Some people advised a Sheikh to learn English.
He went to a school and returned .after .six days. and said,
“I've already learnt. Enghsh " His friend asked “ How. could
you learn the language in jUSt six days?” The Shenkh rephed e
"This 'is a matter of mtellugence “His friend, ‘to test him,
asked,” How do you say in Enghsh L...a‘;ll Jlas [Come here!] ?
He sard “Come here"’ Hns frrend then asked “How do you
say C,:.l [Get out I} 7™ HIS answer was “ l go out and then

(Here is another Joke p1 54) 30 : :

The voters in the early formatnon of political partles were ©
divided between the two leaders Saad Zaghlul and Adli Yakan.
One day a friend jokingly asked Mohamad al-Babli,.“Are you
Saadist or Adlist?” al-Babli answered using an Arabic word

rhyming wrth -rst replled “ ;;;;..J_et_u (I m Iost) »

There are also Arablc caricatures and comlc strips Wthh.
though influenced by Western models express Egyptlan humor.
Caricatures are largely political. Examples of such caricatures

are presented in Gom'a Farahat’s 1990 book ! /fss jalu alle
A Very Hot World ! ( Cairo: Daar El-Maarif). Topics include
national as well as international issues.such as the Palestinean
Intifada Loabudall Lalansyl and the IMF Aol a8l 3 gaiua

with the script in both Arabic.and Engllsh
27
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Similarly, comic strips are a mixture of Western and Egyptian
cultures as can be clearly shown in two publications, namely
Samir ;... and Mickey <... A. Douglas and F.Malti-Douglas

provide mterestlng examples of the “Egyptianization of Mlckey
Mouse” and the use of Pharaonic characters to express
cultural views and events, e.g. “Mickey Mouse celebrates
‘Ramadan” (See Arab Comic Strlps Bloommgton & Indlanapohs
Indiana Unlversrty Press, 1994.) It is worth noting, as the
authors point out (p 4), that the written Cairo dialect is the
only dlalect that can be understood throughout the Arab
world. -~ »

One’ flgure often associated with funny anecdotes is Gub_a
l_~.A Guna |s a Iegendary ﬁgure whose real name, accordrng

“to one source is. Nasr- uddm Arru:mi 'w,.“_llu_u.llya_. and is

traced to Turkish, Persran or Arab origin. That source indicates
that he was born in Turkey and lived from about 1208 to
1284 But in Egyptlan folklore Guha is presented as the

typical native Egyptian ‘almagri “afandi (sl ‘5,_‘,1! or ‘ibn

ilbalad L1 ;) that often tells the shocking truth and acts

like a philosopher, a preacher, a cynic or srmply an entertamer
Here are some Guh_a anecdotes S :

Egyptian humor falls into several categories. One. category
is that in which the procedure suddenly reveals hidden
meanings ( cf. C.Davies 1990: 7) Here is an example:
Teacher: What is left when you subtract five from flve7
Pupil: | don’t know.

Teacher Suppose you had 5 plasters in your pocket and
then you lost the five plasters What would you have in
your pocket'?

Pupil: A hole.

Another category is the puzzle. The following puzzles are
taken from The Ramadan Puzzles obida , 5a3lea by Biram
al-Tunisi .33l p 50y the popular Egyptian writer of colloquial
28
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poetry. Ramadan is the Muslim month of fasting when people

indulge in entertainment at night. The puzzles are expressed
in rhyming verse in Cairene- Arabic. ' .

(1) LoWLaadJlus ' .j 40).4.!:&.:‘.;.“\9_9

Tell me about a blrd . Full of care in the world-

o deslbagay 0 Laslges
‘They say it IS omenous L But, it iS’l.unfairIy 'treated

The puzzle refers to the owl whach |s assocuated m Egyptuan

f e

(.2)«:--_». Cdsgepml LJJ—‘-”LSJ Lt
Somethmg like a monster Has an awesome name
J'-e-u' ' uf-s-"-e.s | "JL*S U'-\‘JJ‘"
His-ears are large: ’"T’.'And has no nose
.- He lives buried - -But he is cunm"ngf
He. keeps and guards - Al secrets '. o

Thrs puzzle refers to the Sphmx WhICh m Arabnc JWI,..!
means.(Lit. the father of terror)

(3) - J-u-llduy, o wla_uldyauu”“

Patnent about thirst for Iong - Is never bored with work
- J..A.“‘i_uo._a‘).:.a.u R 553ﬂ|3uLg.~nJ|L;ﬂ3‘
In honor and courage He is proverbial

This puzzle refers to the camel which is known for its
endurance.

(4) Sdall e Gad 5 3, Thin puffs of flour
Gao il ALl s slSly Eaten as dessert and for
29 a change

§
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Egyptian Arabic Proverbs. . .

Introduction

Understanding Egyptlan Arabic can be greatly enhaned by the study
of popular proverbs which have been orally handed down from' one
generation .to. another. Proverbs reveal the various -aspects of a
specific culture over the centuries. Thus, Egyptian-proverbs combine
-ancient Egyptian, Coptic, Islamic and foreign elements. At the same
time, they express in some parts universal notions that can be found
in other cultures..To.illustrate this idea, the following. study focuses
on comparing selected proverbs found in 'spoken Egyptian-Arabic and
American English.: Some Arabic: proverbs are adopted from the Koran

.02 ot e . . . o
Ol 81 or the Bible. While some Arabic proverbs are formal or
literary, the majority are informal-and their pronunciation is'colloquial.
In. some cases, .the, same idea may be expressed with reference to

_the local environment in different cultures. Consider, for example;
the similar Egyptian and English proverbs (i ii): - :

[ therally A whlte plastre is useful on a black day ]

(ii) Save your pennles for a ralny day

The mterestmg thmg is that in spite of the dlfferent cultural
traditions, there is a striking snmllarlty or. unlversallty in.many, .
proverbs This is especnally true when the proverb expresses a moral
or general social code of behavror Compare the followmg Arabic (m)'
and Engllsh (iv) examples R P

(iii) u..l.l JA” ..Lcd

[ Lit. A free man's promise is a debt B

(iv) A promise is a debt.

Translation plays an important.role in.promoting proverbs across .
cultures Sometlmes the translatlon is exact and sometrmes it is
approxlmate Here are examples :

(v) 4.:..\&.0@_:‘,.1:0.: J.:J.ﬂg_\.l_ﬁbf”dya‘}.“

[ Lit. ‘Reaching a man's heart is through his stomach ]

(vi) The way to a man's heart |s through his stomach.

(vii) .__l.LLN u.c dia u-\.aJl u-‘ e [ Lit. Away from the eye is

away from the heart. ] |
(viii) Out of sight out of mind. -
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(ix) d_l..\.a.a.“ U"° \34.3.” u!._l_l d_ua.”\g od.:.u.” d—\-c

( Lit. At [the time of] trouble and difficulty an enemy is
d|stmgu1shed from a friend. ) :

(x) A frlend in need is a frlend |ndeed

Proverbs are often concise, memorable, and usually metaphorrcal
statements that reflect traditional wisdom (See Metapliors below)
‘Thus according to American Proverbs (1992: xii), proverbs’ are
"concise statements of apparént truths that have common
currency”.They are close‘to idioms. Rhyming sounds, wit and sk|lful :
play -on‘words help make a proverb'memorable. In'some cases, the
proverb is both memorable ‘and instructive. Hére are two such -
proverbs one (xi) from Arablc and another (xii) from English.

()“)4—]L-°4—“—AJJ—CJ4—IL.OU|—AU—\_\A

(Lit. He who loves his moriey has no fr|end and he who is the enemy~
of his money has-no enemy.) ‘ ' - N .
(xii) Loving and giving makKes life worth I|V|ng

In some cases, because many proverbs have a rather Iong hrstory,
they often reflect changing human attltudes and sometlmes bias
that may be no longer acceptable today Examplés can be found in
"negative": proverbs related to women and some ethnic groups. In-a )
sense, such proverbs reveal the dark side of culture as |Ilustrated by
the followrng examples from Arabic-and English: :

(xiii) 4._s|_"l.£2. ulukj&kbglgbﬁ#lw.w.

(Lit. He that tells his wife his secret will suffer and remain
distracted for long.)
(xiv) If it is a secret, don't tell it toa woman.

There are also examples of contradlctory sayings. Contrast, for
instance, the early proverbs (i), (ii) and the followung examples

(xv), (xw)

(Lit. Spend what is in [your] pocket and you wrll get ‘what |s in the
unknown future. )
(xvi) Spend and God will send. : :
Knowledge of proverbs and their variations is an essent|al part of
native language competence. Some proverbs are more common
than others. They touch on every aspect of daily communication
such as weather, work, marriage, friends, health family, relations,
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nei'ghbors' foreigners, -money-and love. in both speaking and. : |
comprehension, they play an |mportant role in persuas:on
entertalnment and socnal mteractnon :

Srmular Proverbs in Arablc and Engllsh _
Arabic .and English proverbs are. presented below in consecutive .
order. (The organization accordmg to topics isgiven at the end. )
‘The Arabic proverb is given first in Arabic script, followed’ by its
transllteratlon Then the literal or approxmate Engllsh meanmg is

Enghsh proverb onIy the Iatter is glven S_Qu_ugﬂmb_o_l_s_ are o
approximate. Arabic rhythm is even and stress is usually on the

penultlmate syllable or-final long: vowel: e Yo
Symbols: " represénts Arfftsound*-;:.‘.;.Avr.-*;- 3 -'-gh C’ h. t;

'gl_ ..... U5 X C ; sh u.u , (s h are separate sounds ), ‘_5‘ . |
d/(z mformally) Ja ,.’ __s;._ ..... o L_.L-.: th.. (t h are

separate sounds.) Unde"rli‘ned;slmbg[g_indiéa'te ‘vela?'r'izat'ion or
pharyngealization and colon (: )after a-vowel indicates Iengt'h“
Gemination is shown by doubling the symbol ) Notlce that d IS
pronounced sometlmes as. [Ar ] and sometlmes as q |

(1 LG e (e uL:..s uu.t&.a mafi:sh duxxa:n min ghe rina:r
(There is no smoke without fire. ) ' KR S

(2) There is no6 flre wrthout some smoke

(3) 4...\..9 4_.;J| (e J.u_. yi~ mil mlln_abba ‘ubba ( He. makes a dome.-
out of a seed.)" -

(4) Don't make a mountam of a moleh|II

(5) Le_\_tSlS.a.u J..;S..: s A aJ_q_.Jl 'ilba’ara lamma tu’a® t|ktar .'
sakakinha (When a cow faIIs there will be many knives for it. )
(6) If a man once falls, aII will tread on him.

(7) Gane Gk 5o S0 w3 ) Jsiasdl

alwus_u | ‘ila gqalb irragul “an tari:q mi ditu (Reaching a man's heart
is through his stomach.) 33
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(8) The way to a man's heart is: through his stomach '

(9) _,A....Jlu.LcaJ...u.c ¥ .s_r}!lu_qJJ.e...a.c a§_furf|| ‘i:d wala
‘ashra “assagara (A bird in the hand is better than ten in the bush. )
(10) A brrd in the hand is better than.two in-the bush..

(1) | g_ts.o.t, Ls J.::-J IJ,_S......_A_.I ‘itmaskinu ll_h_addl ma |tmakk|nu

( They stooped untll they had the power )
'(12) Stoop to conquer.

(13)dsw}“t;huJ;¢MULsul mkannablbak

“asal ma tll_h_asu sh kuIIu (If your beloved is honey, don t I|ck h|m up_
altogether ) -

(14) If your friend is honey, do not lick-him up altogether.
(15) «_s.u.d JlJ Cy=o g_aA_i L.a ya: baxti-min za:r wi xaffif (He is .

lucky/ blessed who visits and does not overextend his stay.)
(16) A short VISIt is best.

(17) Ja_l_a aL:. L3l l_rJ.S.;_ql |ftakarna I’u_u gah ymu;tt |

(As we thought of the cat, it: came up jumping.)
(18) Speak of the. devnl and he always appears.

(19) y.gL.nS_a La ¢ JJI /. 31;.” ‘ilhlw / ‘izze:n ma ylkmalsh (No

sweet / n|ce person is perfect )
(20) Noné of us are perfect | "

(21)‘_,“_‘4_“@\9.....‘.;‘;1.;_‘0&;“ 'igga“a:n yihlam bisu:’ il"e:sh -

(A hungry person dreams of the :bread market.).

(22) The hungry man often talks of bread. e c
(23) JL_\.;H _\.g_: Jl_r_ll U\,.Ia tu:lt il ba:l tihidd iggiba:l (Patlence
wears out mountains.) [Cf. #652] |
(24) Patlence wears out stones: / pierces the rock. L

(25) ws.s...u_r Ls LA..\:.3J 4l ’i:d liwahdaha ma tsa”afsh (A -
single hand by itself does not clap.).

(26) Two hands are better than one.

(27) uua_s 4JLL~._;J| .qu 'il’i:d |Ibatta ia mksa “(An idle hand is |

rd

unholy.)
(28) Idle hands are the devnl S tools
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29).__4.L9Jlu.c.s_.la...sw.a_ll‘_).cu_su bi‘i:d “an il*e:n bi‘i:d ° an

i'alb (Away from “the. eye is away from the heart. )

(30) Out of sight-out of mind. /Absence is Iove s foe./ Far from the
eyes, far from the heart - L

(31) L...Q\SJA g__\AhA.JI 4.Lta_l basalit |lmuh_|bb| xaru:f ( The’ lovmg
person's onion- is a lamb. ) y

(32) A cheerful look makes a dlsh a feast

(33) s va g Ly sl ,& gubr iddi: by yisa: * mizt
habi:b ( A wolf's hole accommodates a hundred frrends ) _
(34) ‘Where there is room in the heart there is room in the house

;- o -

(35) L—\A—ELSJI ‘}U dasaa ga'ga’a wala’ ara yhnan ( A lot of
noise but I don t see any results [Lit. flour] ) '
(36) Much -ado about nothlng ' : ST e T
(37) uLS_ll LA...;...; uJ':(l bd..a.u shrddat |l’u|fa tusqrt lkkulfa |

( Much famlllarlty does away wrth formallty )
(38) Famrllarlty breeds contempt T

(39) '« w_laé_n_llc_._l_.ul”,_@l *idddaru:ra:t tubih -
llmah_;u ra:t (Necessities’ permlt the forbldden ) Cf # 305
(40) ‘Necessity knows no-law. :

(41) L_I_L_\.JA.} l.J_\_\..LA_l ude ‘J..L” ‘illi min nas_l bak y|§_| bak

( What is your lot will h|t you. )

(42) You cannot escape your: fate L G -
(43) ‘LA..\'J u-u-&l_o L\_qul |ddunya ma: hlsh dayma (The world is.
not permanent. ) SR . P :

(44) In this world nothmg is: permanent except change

(45) olile ?\9—:\3 el ‘{5_1 yo:m lak wi yo:m “ale:k ( One: day is for
you and one day is against you.) .[Cf.. #275) . = .. -
(46) We all have our ups and downs. :

(47) u_&l\g..s u_mlyuaJl u¥ taht issawa:hi dawa hi ( Beneath
the [apparently] quiet people there are troubles ) - o o
(48) Stl" water runs deep.

(49) oJlu <l Lj..Le Yl J_Ia_...._l Lo ;.JS.” |kkalbl ma yrshshattar

‘illa “ala ba:b da:ru (A dog does not show off except at its house
door .) 35
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(50) Every dog |s vallant at his own door

(51) (g by d S5 GG K e o] OIS 3] viza kain lak
“and |kkalb| ha:ga ‘ullu ya: si:di: . ( If you need somethmg from the

dog, address him "My master!”. ) -
(52) A dog wnth money is addressed "Mr Dog" :

(53) JlJ_c ulu\..c.u.e.s‘).s.ﬂ ilirdi fi ° e:n. ummu, ghazal

(A monkey is a beauty to its mother. [Lit..A monkey is a gazelle in
its mother's eye].) :
(54) Every mother's duck |s a swan Co

(55). g..l.a..u_!‘)_‘s_\ .la_le ‘a.LS kalllm |l u;_; ylxarblshak (Talk to the cat_"

and it will scratch you.)
(56) ‘The cat |s a good frlend but she scratches

(57) LL-AA” dJ.u.n_t 4-&4—&—‘.]' dJ_a.u..J L".l_ll ‘illi y|sra ilbe: da y|sra

iggamal (He that steals an egg will steal a camel )
(58) He that will steal an egg, “will stea| a chlcken

(59) c_L.ﬂ.S :...LsJ.:.Y J.a.:|3 ¢ |..1..s| u.u._\.a._s cJ..tlS JLL_MJ d.a.:l

|A.c u\g..u 'i"mal lidunya:ka ka’annaka tai:shu ‘abadan wa’'mal -

li’a:xiratika ka’annaka tamu:tu ghadan (Work for your world as if
you were going to live for ever, and work for.your after life as. if you
were going to die tomorrow. ) :

(60) Say your'prayers as if you. were’ gomg to d|e tomorrow do
your work as if you were going to live for: ever.

(61) o5l wwusmul/uuuu [galadl *itallimu =

izziya:na / ilhila:’a fi: ru:s ilyatazma (They learnt groommg/
haircutting by shaving the orphans’ heads.)

(62) A barber.learns to shave by shavmg fools

(63) wﬁﬂsu_‘m u_uauuy_\ u.LJI *illi ti“rafu a,b_san

milli ma ti " rafu:sh (He that you know is better than the one you
don't know.) :
(64) The devil | know is better than the devnl | don t know

(65) u«.s..aY‘ bJS_ac__\_\_n.”c_aALsAJ g..:lA.A.u bJS_a g_:l_‘;_r.u

shahha:t ylkrah sha_h_h_a t wi sa: _h_lb ilbe:t ynkrah ilitne: n (One beggar
hates another and the homeowner hates both of them )

(66) Beggar is jealous of beggar
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. 2 3 2o ¢ : .
(67) 4ad ady s ymid s yhas LI illi biyuhfur bir.lighe:ru
yu’a” fi:h (He that digs a ditch for another will fall into it.)

(68) If you dig a pit for someone- else, you fall into it yourself / He
who Iays a snare for another, himself falls into it.. 4

(68) cA_a L@JlS.‘.ulu.L: JJ_‘.E_H u| ‘inna ttu:ra "ala ‘ashka:liha
taga” (Birds go with their types.). LT L e
(69) Brrds of a feather flock together

yi i:sh ya:ma. ylshu fW|II| y|msh| y|shu f aktar ( He that I|ves sees a
lot and he that travels [Lit. walks] sees more. ) .

(71) He that travels knows much , IS C
(72) C)Lc CLA.A.MJI J.&l ’ahl issama h_mrla ‘h (Those who. forglve

are-good.). o e -
(73) To err is human, to forglve divine: T i

(74) tL;a Jla_.\.ll «.JL.\ ba b mnagga r mixalla® (The jc:‘ar";oe"nt'er'l:s

dooris unfixed.) -~ : | Lt L
(75) The palnter never pamts his house. S

(76) CIJ‘)_& o Ja_la_qu LSJ zayy il’utat blsaba  tirwa: L (lee

cats, he has seven'lives.) - _ Ll e
(77) A cat has mne Ilves ‘ R __

(78) CJA_IbJ.SJA.J CJJ—\ bJ—ISL! taklu:h yiru h tlfarra u:h y|fu h_'
(When you eat it, |t s gone but when you share rt ‘its-aroma.
spreads.) - : : :

(79) A joy that is shared is a joy made double:.

(80). (5,13 3 Uil g 510 3 &l Juwuu,an CLM
saba nllxe r ya: ga:ry ‘a:l inta fi da:rak wana f| da:ri: :
(Good morning my nelghbor He sa|d "You are'in your home and I am
in mine.) ; . _ > :
(81) Good fences make good nelghbors

Z o0 - 2. . s 4- o -

(82) laue <l t_u.ta J.; lale C»e man allamaka h_arfan §_|rta

lahu “abdan ( You ‘become a slave to him who teaches you a letter.)
(83) Who teaches me for a day is my father for a lifetime.
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(84) L;JL.\:L”J fl_s'ﬂ‘L.uJ_\LflLAY‘i_uJ_sLouJJ| ’illi ma -

trabbi:h i’aha:li trabbi:h il’ ayya:m willaya:li (He that is.not brought .
up by his parents, will be brought up by time [Lrt days and. mghts] )
(85) Time is the best teacher: ; .

(86)" J\,.A.a_ll o\,..\_r u}.la_dl u..s.c “inda Ibitu:n tituzh il i'u:l (At
eating [Lit. stomachs] time thrnklng is lost. ) -
(87) A hungry stomach has no ears.

(88) uul_a..” t_.\A.a_a Lo u.u-_\JI‘S gJ—lA.%—t Ls JS kul ma: yi' gibak
wilbis ma: yi grb inna:s (Eat what. you like: and wear what people

like.) S
(89) Eat to please yourself but dress to. pIease others

(90) d..»..s_..a.” u-° JJ.’J‘ ul._u d_ua.”J o.s..m.” REVS |nda shidda
waddi:’ y|ba n il adu missadi:’ (In [time of] trouble and dlstress an
‘enemy is distinguished from a friend.) : -
(91) A friend |n need |s a frlend mdeed

(92) JA_J Y| d_u_nu C?"""‘" Ls ma ylmsah_dlm |tak |I|a |dak .

(Only your hand can wnpe your tear.) _
(93) Never rub your eye but wnth your elbow

(94) mjﬁ U..Lu ‘LA.AJ_\_” u.._r_l ‘labbis rlbu :sa t|b a aru: sa

(Dress the reed and it will become a bride. ) .
(95) Fine feathers make fine birds. / Clothes make the man

2 . b & ’
(96) JJ-‘-‘"—” J-a_lé—\-l-u u..o Jl_.\..l ‘AL.Q_D mu g,am lnna r mln
mustazghar ishsharar (Most of the fire comes from tmy sparks )
(97) A little spark kindles a great fire.:

(98) .J_‘;_\Jl J_\‘ o= u.e.m.U u_r ¥ la budda lishshahdi min ‘ibar

innahl (In order to. have honey, there must be.the stmgs of bees.) -

(99) If you want to gather honey, you -must fear the stings of
bees./No bees no honey, no work no money.

(100) L@.u:a_\.' L,,,,L.,.ll

‘inna:s liba"~ g_aha (People are for each other / to help each other.)
(101) No man is an island. :

(102) (34 s wa_u.l.;..l Ls l.u..\.” lddunya ma txala’itshi fi

yo:m (The world was not created in a day.)
(103) Rome was not built in a day.
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. . - ¢ s
(104) Glas¥! s dagdl ux hubb ilwatan mil'i:ma:n
( Patriotism /Love of one’s country is a matter of faith.) -
(105) In the country one does not lose faith.

(106) ol g — u_m.n_‘l‘g‘_;‘.u.a_sl\g M_\.QJJJJ—(SJ-A—\’JLSJJLJ'

us._.\_g.L-.A ‘itghadda witmadda - wa law di'i'te:n - w1t ashsha |

'wutmashsha - wa law xatwite:n ( Eat Iunch and rest -even for two
minutes; eat dinnér and take a walk -if only-a couple of steps )

(1 07) After dmner rest a while; after supper walk a mile..

(108) (nadl < &L‘a_ntL..aJ_\.a.U ST iksar il ayyil gn yiya

lu tne:n ( Break a. child's rib and two ribs will grow )

(109) Spare the rod and spoil the child. .
(110) 4.@’\9.& bJJ.“ ‘._.\_\_s bint ilwizza ° awwa ma (‘A gosling [L|t ;
- the goose's daughter] is a [born} swimmer. ) EICR RS BT
(111) Like mother like daughter. . :
(112) e_;_al._n..ll u_o Yl g..\_a’| ua_u L “ma tiigi ilmaga: ynb |Ila
milhaba: y|b (It is only relatlves that make trouble.) - L.
(113) A lot of relat|ves a Iot of trouble.

(114) 4._a.a UA_\_. Le ‘h_\_ll J_a.c ‘umr"id'damyrna yib’a mayya

(Blood never becomes-water.) - S
(115) ‘Blood |s th|cker than water. R
(116) g__\_u.A_\J Canad JIJJI iggawa:z ‘isma wnagu b (Marrlage ’

is a matter of destmy and Iottery ) _
(117) Marrlage is a Iottery IR e e

(118) w_]a‘\gwad.a_cd_u_sdl_tu_aﬂ 'in la’e:t balad

ti bid “igl hishshi wnt imu (If you fmd a town worshlpplng a bull
cut grass and feed it.) -

(119) When in Rome do as the Romans.. o oLl
(1.20) Lg.aJaJ (SJ.ElAJ l.q_\A_- 4zl i:d nihibbaha wi xatri: ‘at “aha
( A hand we kiss but my wish is to cut it off) ' T
(121) Many kiss the hand they wish to see cut off.

(122) oJLA.:._. J.;.s Ji<, sikitna:lu daxal bihma: ru (When we

didn't stop h|m he entered together with his donkey )
(123) Give him an inch and he'll take a 'yard.
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(124) L) ooy JLE5 vilmusta’bal biyadi llath
(The future is in God's hands.) - - : -

(125) The future |s a sealed book. I : o
(126). 4....‘4_. Y 4..“.3 u—" fi_wishshu wala tghlshshu (Say it to his

face and don t deceive hlm )
(1 27) Call a spade a spade

(128) H_AJL‘; (»\3_9.“ J_uS kabi:r |Iqawm| xa: d|muhum ( The .

greatest person in-a group is the.one that serves them.) .
(1 29) He. who erI be great among you, let him serve.

(130) uu;,) ouJLa ‘__,JS.II ‘ikkidbi malu:sh r|gIe n (Lylng has
no legs.) 2 i . . _
(1 31) A lie has no legs [ but a scandal has wmgs]

(132) Jl_eaﬂ ?‘l*" IJ&.\.H ittikra:r yi“allim llh_uma T (Repetltlon

will make a stupid person [Lit. a donkey] learn.) .
(1 33) Repetltron is the mother of Iearnmg/ skill, (See next one. )

(134) a..sL.ql o..chYl u" fil'i*a:da ‘ifa:da (In repetition there is.

learning.) .
(135) Practice makes perfect

(136) g__\_.\_tJIJASJ.a_s')“u.uJP.sLAwl rl,b_asana‘

matguzsh illa ba*di kafw ilbe:t (Charity may be allowed only after
home has had enough ) S

(1 37) Charlty begins at home

(138) u_n.a_a e_.x_\iJ_qu ula...s duxxa n |l ara: ylb y| ‘mi, (The

relatives’ .smoke is blinding.) [Cf. # 112, 317]
(139) Relatlves are best with a wall between

(140) 4..4.&1&_} dla_u ouaJl il ghar’a:n yit" aIIa b| ashsha

(141) A drownmg man will catch-at a straw..

(142)Uge¥ e_\_-..dl tUn_ng_A.SuchJJA.” L_‘..QS| 'ikfi il’idra " ala

fummaha titla® ilbinti lummaha (Turn the pot- upS|de down; the -
daughter takes after her mother.)

(143) As is the mother, so |s the dau‘g.hter / Observe the mother
and take the daughter

(144) r|‘).=. ‘)_\I Jay u_;_\_r La u.Lll ‘il ma yi:gi I’ ahlu ‘ibni
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hara:m (He that isn't like his famrly is |lleg|t|mate )
(145) The like breeds the like.

(146) c_;.g_u....l L.AJ w.a..ﬁ_l JS kulh nafs Wi mashtahat (Everybody

has his desire.)
(147) Everyone to his own taste.

(148) LA_\AJI J.A_s fb)&SJl J_.S kutr lkkala m vyi I” |I’| ma. (Talkmg .
‘much reduces respect ) L _
(149) He who talks much errs much /says many foohsh thmgs

(150) .In_....u_ll le J._;; Xayr il’ umu r llwasa;L C Moderatlon S
[Lit.the middle] is the best of all matters ) o S
(1 51) Moderatlon is the best means "/ Everythmg |n moderatron

(152) uLIa.L..u/ g.A_sJ-«-u 4...\_“ )Ls U-AIJ.; ‘hara:imi bila bayyma
shari:f / sulta:n (A thief without ewdence rs mnocent / a klng )
(153) lnnocent until proven gurlty ' '

(154) L‘"J—'l 4...a)Lc < 95...uJ| |ssuku t ala mat |rr|da
(Silence betokens consent ) BT L T
(155) Silence gives consent

(156) ulSJ.l u_e Y’ ulS...qu L;s J...u_ll 'issirri flssukka n la

frlmaka n (The secret is |n the mhabrtants not the place )
(157) “The world'is what' people make it. ‘

(158) 4.L|l t_ll.la.cJA.a_r.u...aL.r ya: mrsta g|| at_:r,alak aLa (You

who are in a hurry God may delay you )
(159) ‘More haste, less speed

(160) uuL_._ll LLwLoJMwIJJMu u_I.JI "illi luh

“ine:n wi fa:s yi- mll .ma_ta mrlu nna: s (He that has eyes, and a head. :
will do what people do ) _ '
(161) He can who thinks he ¢an.

(162) \:_e_t_\_l fH—LlI J.J..uL’.—l L"..I..ll |Ih yi*a: shir |Imat hu:r m N

ylntrhlm (He that lives [as a compmon of a suspect will become a -
suspect.)
(163) Bad compamons corrupt good morals.

(164) u.uh\}.u Ls JL,.u..\ L}.l..ll ‘illi yis’al ma ytuhsh (He that

asks will not be lost. )
(165) Better ask tW|ce than Iose your way once.
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lkkala m min faQ_da yiku:n |ssuku t min dahab (If taIkmg |s [made of]
silver silence is made of] gold.)

(167) Silence is golden oo
(168) JJJ J_s Ls f)LS.Il J_\A xayru kkala:m ma: galla wa dall
(The best of speech is:what is concise and meanlngful y

(169) Few words are best / BreV|ty is the soul of W|t

(170) JJ.\.: J_u.a_a L".LH |II| ylzbur ymu I (He that is patlent wnII
achieve his goaI ) [Cf #652]

(1 71) Walt and you erI be rewarded . .
(172) . tJL......c L_‘.s.J...\ J‘._\.r. J—JJ dabbar ghada k t|| a. asha k (Save\

your Iunch and you will find your d|nner )
(172) Save today, safe tomorrow. _

(173) o‘,l.o..a. JJJ X t._Q.L.r t_s.L..qu |ssalaf talaf wrrraddl xisa:ra

(Borrowing is bad and returnmg [the Ioan] is a Ioss )
(174) Borrow and borrow adds up to sorrow -

(175) Sl Ty JulILs a sl idden hamm billest wi

mazalla binnaha:r (Debt is worry by n|ght and hum|I|at|on by day ) }
(176) Beware of borrowing: it brlngs care by n|ght and dlsgrace by .

day.

(177) HmJL.q ul.cleJsL;u.._.t eshxayrrla ma
‘a:l ‘uffit “iyu:n (What does a blind’ person wrsh‘? He sa|d a basket
of eyes.)

(178) If wishes were horses, beggars mrght ride........- ,
(179) daas u}SJJ u_mJ u_s_ml ’iddi:ni r|gh| f Wi yku n m_dj f
(Give me a loaf of bread and it should be clean. ) ‘

(180) Beggars can't be choosers | , |

(181) Lulall s ®) U.Lc < J.Ll ‘ilmo:t “ala ri’a:"b"in'na&s":_“('”D'_eath' |
awaits people.) S ' | |

(182) Death waits for no man. / Death is but death and all in tlme | )
shall die.

(183) amUALLAUA:\fuaIJAUL:LLIA xallith “ala hawah

lamma yl:gi de:lu fi ‘afa: h (Let him have his way untll he |s
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caught [Lit. until his tail gets into the back of his neck] ) .
(184) Give h|m enough rope and he wnll ‘hang hlmself

Cow -

(185) Lalae Lq,.l.;.i.a 4.:. gih ylkamlalha ama ha (As he was.

beautifying [putting mascara in] her eyes, he made her blind.)
(186) Sometimes the remedy is’ worse than the 'dise‘ase

(187) L;s\.e\g JMO.A«._.\A_:Lr ya baxti min |d|r wi Tifi -

( Blessed is he that has the power and forgives.) -

(188) To err is human; to forglve is dlvme

(189) L;.a_ow;_n.L.ogJ_\_ouLauUIC_aL:.LaiSJ_a barakaya =

ga:mi" ‘illi gat minnak ma gatshi’ minni’ (It sa blessmg O mosque, |
that it was your fault-not mine.)." S : .

(190) A Iazy man always finds-excuses. :
(191) La..u.._s ez d‘).a_;:vf\g_s_\ d_\_e J-AS' 'akbar mmnak blyo m

TN S e

" yi “raf “annak bi sana ( He that is older than you by one day knows :

more than you-by a year.) - 4 :
(192) There is no head like an old head SRR
(193) LS'-’-‘L-‘ ‘J_a.'al.a. u_..a.ﬁl (sd_s_w L_a J_\.a..u JJ.Q' L.c J'..\..s bldal
ma ‘u:l lil“abd ya si:di ‘a’di hagti bi ‘i:di
(Instead of addressmg a slave as a master I'd rather help myself
with my own hands.) - IR A
(194) Self-help is the best heIp. :
2 -0 - . . & - : : ) .
(195) 439a5Y g clualia (s (o 5o harras min sahbak.wala ¢
txawwinu - (Better be cautious:with.your friend rather than dlstrust
him.) , L
(196) Lock your door and keep your. nelghbors honest
(197) lalis. uul_a.li ‘inna:s.ma’a:ma:t - (People vary in status.) .
(198) Not all men are equal ' L co T
(199) N_‘ g_.\-QL.n.uLL Yl NS_H f_ uJA ':IJ wala xil’a akko 'm |||a j
lamma sha:fit yo m ( Even aragona heap had its. day ) |
(200) Every dog has hlS day

(201) «__L.....JJ.e ul..ln.Lu.._Il e J.......j.Le_. bi flu: sak bint lssulj;a n B

“aruisak (With ‘your money the king's daughter |s your brlde )
(201) Money |s power / Money W|I| do anythmg '
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(202) uL.....Ul aJ)l.; u‘ ul_..u_dl ‘L..o)L.r.u saIa mit |I insa: n fl
hala:wit illisa:n (A person's safety Iles m the sweetness of h|s
tongue.) [Cf. next Ar. proverb.] .. ST S
(203) Who keeps his.tongue keeps his soul.

2o 2 0. ) R
(204) <Lila ‘L..\_ub UIJ elils i ol t.L.L.m. ul_.Lu..J lisa: nak
h_usa nak ‘in s_untu sa:nak w in hintu ha:nak- (Your. tongue |s [Ilke]

your horse: if you preserve it, it will preserve you and-if you .insult._
it, it will insult you.) e e , -

(205) Confme your tongueilest it conflne you A .
(206) aJLAAIL.. L_..JIM‘,_,Le IJ_su.e 4_;_\_.UJJ! |II| L

be:tu min ‘iza:z ma yirmi:sh inna:s bllb_lga ra (He whose house |s
made of glass does not throw stones at people.) - e

(207) People who I|ve in gIass houses shouIdn t throw stones )

Ve -

_(208) u—\.a_ll ‘_QJ-UA_\ rJY u\_\.aﬂ u‘L‘ U.LH |II| agg|b| n Ia zrm.

tishu:fu 1" e:n (What is on the forehead must come. to pass [th the‘ *
eye must see]l.) o _ .
(209) What must happen will happen regardless

(210) J..o Ua.a_llJ 3.|A SaY! ir axdl _tulw WI| ata murr (To receive
is sweet and-to give.is bitter.). L -
(211) It is more blessed to give than to receive.
(212) God loves a cheerful giver.

(213) (g L.r uJS quA L. ué_r.lal I;_bux1 ya garya kallif ya.
si:di . (,Mal_d .Cook! Master... Pay/ If the maid is to:.cook; the master

must pay.)
(214) If you want to dance, you must pay the fiddler.

(215) (nl‘).:. .__r_r.Ll u—“ g__u...a.ll ‘iddarbi fllmayylt h_ara m (Beatlng"-

a dead person is futile [Lit. a sin.)

(216) It is of little use to whip a dead horse / Nothmg is baser -
than stepping on a man who rs down e

(217) J.;l o JJI J L_‘.L.H *illi luh awwrl luh 'a: X|r (What has 2 a.
beglnnlng has an end ) .

(218) All thmgs ‘come to an end

(219) uu_c.uJ.a.uA_\_sLA 4_.\..9 s u"L” 'illi ma: Iak fizh ma

tinhasharshi fih (Don't meddle with what is none of your business.)
(220) Mind no business but your own.
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(221) &_\.u.;_a Ll JSL.» &A..u.n_i Le u.Lll %illi ma-yisma " ya:kul lamma’
yishba® (He that doesn't listen. [to advice] will suffer a lot.) -
(222) |If you can t take advice, you can't be helped.

’ozd .

(223) LLCLAA MJS Condl Cin (e man habbi hafsu karahitu

gama tu (He that loves himself is hated by his community.)
(224) He that falls in love with himself erI have no rivals.

‘(225) 4..] c.Lla_\ c._a_JJA.aJI U..e JLAA u,Ul illi yixa: -f mil " afri:t

yitla® lu (He that is afrald of the devil, wr|l have the dewl appear
to him.) - -
(226) Thmk of the devrl ‘and he appears '

(227) 4.4..\' J.AJ_I ou_aJl Q—-‘U—* ‘_;.Ul il yldfa iirshi y|zammar -
ibnu (He that pays the puastre wull have hrs son play the tune )

(228) He who pays the piper may call the. tune.

(229) v._a.a_\_s «.3‘-‘-‘ u..|.J| 7illi. yidu”i ylt “ab ..(He that.insists [on -

everything] will have trouble./'One must be ﬂexrble )
(230) You:can't please everybody s

(231) JIJSJI CLAA.A .Ia.s.ll eJ_‘.u sallim i’ utti muftah_lkkara r |
(He handed the cat the key to the pantry. ) '
(232) Don t put the fox to guard the henhouse.

(233) b‘)_o.u.c t.l:u_. J_\..u.n JJ.L:_. ULS ul in ka:n yitu:l shibr ylj;a v
“ashra (If he can-get one Iength [a hand's’ ‘length], he’ erI cut ten.
(234) Give him an-inch-and he' ll take a yard E ’

(235) IJ—L.UJ[A_\I UIPI ‘,._‘_;S Ql 'in kuntum ixwa:t ithasbu .
([Even] if you were brothers c_he'ck,eac_h other's account.)

(236) Short ;accour:ts makedlong friends. . )

(237) gyl 5 s s 1 a0is el i [N IN T
‘ilba:b illi yigi:lak mlnnu rrrh_sddu wistari:h (The door that gives

you a draft close it and relax.)
(238) If you, don t I|ke the heat, get out of the k|tchen

(239) J—LA—\J' u_a.a_s L..a.q.ll .__;J\, wa’t il’ada yi" mi Iba§ar (When
fate strikes, one becomes blind.)

(240) You cannot escape your fate /There s no flymg from your .
fate. {Cf. #208) ' .
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(241) Gl e Aaliasdl g las | (e LalS I vinnazazfa-
mil’i:ma:n wilwasa:xa mishshayta:n (CIeanIrness comes from S
godliness [/faith] and dirtiness from Satan. ) -

(242) Cleanlmess is ak|n to godlrness , o
(243) LI e JLm}(l 'il’a” ma:r byadi llazh ( How Iong people
I|ve is in God s hands.) - ' :

(244) There is no way of knowmg when death W|I| come; it jUSt
does.

(245) &I 6 vy s Lo w2l badi ma shazb wadduth

ikkutta:b (After he had become an old man [Lit.had. grown grey e
hair], they sent him to schooI ) . . :

(246) You can t teach an old dog new trlcks -
(247) 4..;_41... 4_.\.”._‘..“ ’ittalta tabta (The thrrd time is sure. )
(248) The third t|me is a charm . BT

(249) - LAJ::SA g__sJ Le_l JLAJ Chua.s Jl—t c_;l_\_s trba 't na:r.tizbah -

rama:d laha rabbi yidabbarha (What is fire overnlght becomes. ashes
in the morning ; God will take care of things. [ i.e.. Don t worryl])

(250) Trme heals aII wounds. o _ _
(251) &.....\L-é c.JLs u‘L” illi fa t.ma: t (What is. gone never.comes _A
back [Lit. rsdead]) RS ST S
(252) Let bygones be bygones _

(253) gJLﬁ_Gu_s‘g_cu_\gJ_ch_sLmL.cultJlJJ‘gu_Lold_e &JJ'.A

ga:rak ‘uddamak wi wara:k ‘in. ma sha:f. W|shshak yishu:f ‘afa:k - (Your
neighbor is in front of you and behind you; if he does' nt see your
face he will see your back [the back of your neck]:) -

(254) A neighboris a person who knows more about your busrness
than you do. ST :

(255) J_sLS &J.;Jl 'iggu:” ka:fir (Hunger is lawless. [L|t an -

infidel].) [Cf. 676].
(256) Hunger knows no frlend

(257) 4..LA_|= | ¢ wa: faqa shannun Labaqa (The two are B
(s dJ K

alike / compatible.)
(258) Each bird attracts its own.

(259) 4..\9.1...\ 4...\J_c UJ‘G‘-‘ u,uL.\J' LSJ)L""" ua_\_s u.LIl illi ylbussl
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libala:wi nna:s tihu:n “ale:h balwitu (He that looks at [other]
people's misfortunes, will not mind his own.) " o

(260) However unfortunate we are, there are always people worse’
off than we are. '

(261). L.L:J'JJUAMJJJ.CJLJ‘)JlthJ_uJ_u_\A
babi:bak yibla™ ‘lak izzalat wi ~aduwwak yitmanna:lak ilghalat ‘(Your

friend would ignore your blunders [Lit..swallow.stones for you] and:
'your enemy wishes that you would make mistakes.)

(262) Where there is no love, all faults are” seen.’

(263) J.A.d' J\g..a.a.a d_\_q JJIJ—L’ |3J.m h_aggaru- Imada:wid |
‘abli hudu:r iftba’ar (They prepared the cows mangers before there
were any Cows.) :

(264) Don't count your chrckens before they are hatched

(265) bLs._;_ll ‘N_q u..a man ‘addim she:’ ilta’a:h (He that

- gives somethmg will find it/ [ get somethmg in return])
(266) G|ve and you shall recelve

(267) u.u_tJ.A_i Le t_,.lua_a blw L;fLJI d.:JI |I]1_a” ili wara: h

muta:lib ma ynmutsh (The right that’ has a clalmant will not be lost. )_
(268) Right will prevail./ Right wrll Iast and wrong cannot endure |

(269) u'JJ Lg..l ‘LL;_\:.H ’ilhe: ta Iaha W|da n (A wall has ears.) -.
(270) Walls have ears / The wall has ears and the plam has eyes .

(271), J|A.“ LJ_\.e JL:.HJ dg‘).k_” J..s_id_g.ﬂ)_“ ey

xud irrafi:’ ‘abl ittari:’ wi gga:r ‘abl idda:r (Choose [L|t take] the
companion before the journey and the neighbor before the house ).

(272) One is known by the company he keeps.-
(273) g_,u.uS-c ‘sLa_t u..l.ll oJLu..;.H ilxisa:ra ‘illi t*allim-maksab °

(The loss that teaches is gain.)
(274) It is worth a loss to find out what some people are.

- - 2 s - 2 - ow S
(275) Juas p gy o p s Jus Luisull iddunya bidal yorm
“asal wi yo:m basal (Life changes one day it is sweet’ [honey] and
one day it is bitter [onion].) o . _ -
(276) Life is subject to ups and downs

(277) (esdl .:.Au.Lc ..sJ_\Jl LSJ—‘ Laadl UJ '-L‘J rabbak rabb .

il ata yiddi Ibardi “ala ‘add nlghaga (Your God is a God of giving; He
fits the cold to the cover.)

(278) God fits the back to its burden. 47
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(279) c_LL......IJ u_\.l_\.a.u shayyllm washayyllak (Help me carry

[things] and I'll help you carry yours.) -
(280) You scratch my back ; I |I scratch yours

(281) dJ.’..\ c_,S,_LI . MJ rayyise:n filmarkib tighra’. ([If
there are]]. two captains.on board, the shlp will sink. ) [Cf. #503]
(282) Two captains will sink a.ship.- o .

(283) coaiy =L cJ_.s._. _b_axt_ak yabu bxit (It is_:a"rhat_lter_'_'_ of
uck) o . | S
(284) You never know your Iuck until the wheel stops

(285) u|3u u..r.u JS kulli she:’ bi "awa:nu S
(286) Everythmg has its time. / There.is a place and tlme for
everything. A ‘

(287) u..w .Y u.a _)_\a. u_.w she ' xe:r mm Ia she J (Somethmg |s

better than nothmg )
(288) Better somethmg than nothmg

(289) LAJAL‘;LLJHJLGAA&JJJAAMIGJ. zayy

ishssham"a tlhra nafsaha wi tnawwar “ala ghirha (lee a candle .It "
burns itself and gives light to others.)

(290) The candle does not glve light to- itself. -
(291) ;)_a.m_\.” u.s'u_a u\,.asl J...a_dl 43 faqd ilbasar ‘ahwan

min faqd |Iba§| ra (Loss of eyesrght is less. serlous than the Ioss of
insight.). e

(292) There are none so blind as those who cannot/W|II not ..
see. /The eyes are of Ilttle use if the mind be blind.. ’

(293) J.A.c. LG—'J oJL; JS kulli ha:ra wi laha ghagar (Every lane

has its wicked people.)
(294) There is a black sheep in every flock.

(295) C_)_L” Cl_m..e J_u.a.” ’issabri muftah_llfarag (Patienceis
the key to success / solution.) [Cf. #652] ' :
(296) Patience is the key of paradise.

(297) oL uL_:sl JL’-‘.A.” |ssigha:r'"‘ah_ba:b a)la:h (Children are’
God's beloved.) : o R L
(298) Children are love made visible..
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(299) J_u.ll u..a oLt 4_\.|| v Laiis san’a filyadd ° ama n

- milfa’r (Having a skill is a security against poverty.)

(300) !t may be hard to work, but it must be harder to want

(301) u_w.J‘ YJ g._\_m-” 'issi: t wala Ighma (Fame is better than .
riches.)

_(302) Fame is better than fortune.

(303) g_..\ALaJl gJ‘ u.u)‘.a_t Ls u-\_a_ll |I ‘ein.ma ti Ia sh o
“a lha: grb ( The eye cannot be hlgher than the eyebrow. )
(304) However high the eye may rise, it will find the eyebrow
above it. L .
(305) {tLS.a.I L@.I bJ\g‘)—aA.” rgl,garu ra Iaha ‘ah_ka m (Necessuty has
its rules.)Cf. # 39 - s

_(306) Necessuty knows no law.

(307) C_A_s. Lo d.ﬁ_\ &_A.E.ll 'ittama’ yi’ |II| ma gama® (Greed

reduces what is gathered ) . ,
(308) Greed often makes one poor. - -

(309) c_\JLa._c u.uL.\Jl JSJ ond ‘_;S...ul 'ashki Imi:n wi kull inna:s

magarich (To whom do | complam [when] everybody is suffermg'?)
(310) Every heart has its own ache.

(311) uL]n.L.a.u u.u.Ji s J‘g.c)ll rl’a war-. Poe n |I umyn sulta:n
(The one-eyed person is a kmg among the blind.) =~ S
(312) In the land of the blind, the .one-eyed are: kmgs

(313) J.S..E.UL.;AA_\ u—-\l.ﬁ.” u.A.!a_\La_“ i aylt_fnlfa yat nus_an

a’l ( Crying over what is gone is folly.)
(314) It's folly to cry for spilt mulk

(315) ‘LU:.& ‘Ua_\_” dih agala a;ala (Haste is delay.) [Cf. #339]
(316) Haste makes waste, and waste makes want.

317) o liall pd (g il 311/ o LY Bylue “adaawit
il’aqa:rib / il’ara:yib zayyi las" il a’a:rib (The enmity of relatives is
like the stinging of scorplons ) [Cf. #138]}

(318) A lot of relatlves a lot of trouble.

(319) ‘L!&L.Q J_;JI J.AA xayru Ibirri agulu (Charity is best when

it is prompt )
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(320) He gives twice who gives promptly. / The qunckest generosnty
is the best.
(321) u.sL.u,._u ¥y L_‘._.rL......l g.La “ala Isa:ni wala tinsa:ni (To be .

[merely] mentloned is better than being forgotten )
(322) Small favors are thankfully received. '

(323) 63|4a J.ALCJ .J_\.Lg “alizl wia:mil mida:wi (He is sick and

yet is pretendmg to be a physrcaan )
(324) Physrcnan heal thyself

(325) .53......; La ..\Ml _,.a.c “umr |Ih_asu d ma ysu .d (The envrous

person never prevails.)
(326) Envy never dwells in a noble soul.

(327) Jl_rSJI Lg_..e IJ.’..QJ JL’-&A—'I LQ&LA.C ‘amalu::h"a §§pghaj:r.. _.
wi’“u ficha kkuba:r (The little ones did it and the big ones fell into .
it.)

(328) Small leaks sink brg shlps

0 - w & -v - - . :
(329) Lane ualdl ae Cemn ilhubbi “amya ((The eye of love is
blind.)/ u_‘.cl _all “ithubbi ‘a*ma |
(330) Love is blind. . o
(331) LAlJJGJ.;quL\JM_:‘g.mJLMJIYU_U_\.c “iyu:bi la:

‘ara:ha wi Tiyu: b inna:s ‘agri wara:ha (1 don't.see my faults, but i go -
after [other] people’s faults .)

(332) We see the faults of others but not our own./ Man sees all .
the faults but his own.

(333) JLs l_a g__..aJl L3l uLn gha b Pugt il ab ya fa: r (The cat is
gone, SO you mouse, play 1)

- (334) While the cat’'s away, the mlce wull play

> ,/ -

(335) 4._\..9 ian UJLa_H |Igha li tamanu fi:h (An expensuve thing

has its worth. )[Cf. #519]

(336) You get what you pay for./ Cheap things are not good, good |
things are not cheap :

(337) uLe"YI S’I Y U—“—‘o *'*u-‘-\-'. JI ‘igganna tahti aqda:m
ilummaha:t (Paradise is is at the feet of mothers. )

(338) Heaven is at the feet of mothers.
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(339) el US| u_eJ Lol u_‘t_\Jl o
fi tta’anni ssala:ma wi fil° agala nnada:ma (There is: safety in.

deliberate [action] and regret in haste.) :
(340) More haste less speed / Better safe than sorry

(341) J_alSJl L;_.\.s..ll \,.m Oy er J.e_e -fa’r. bila de:n’ huwa Ighina
Ikka:mil (Poverty W|thout debt is perfect wealth. ) -

(342) ‘Out of debt is. rrches enough L R . .
(343)- 4._|.A.g_a J.aJIJ Caitia J.qu 'ilfa’r hishma wil“izzi bahdala - -
(In poverty: there is decency and in: riches instability. ) -

(344) Poverty with security is better than plenty m the mldst of
fear and uncertainty. .

(345) c_k_\ c_la_n.u Ls JJ' "awwil ma shaLah natan (He began by‘ -
trying too much. ) - Lo L . SR
(346) Eagles catch no fhes

(347) u—UIJ J.s_\Jl (s J.s it mmnadr wiwfi (Promlse less and.
keep your promise.) . _ SR SRR I S L
(348) Promise httle and do much. R IR

(349) d_.J.s U.QJ.Ll c_.J_e ’alb ilmu’min dali:lu (The heart -of the .

believer is his gurde )
(350) A good heart cannot lie.

(351).- t_,l_._qu d).s_. claall ‘,.AS kutr.jl vita:b yifarra’ il’ahba:b -
(Much reproach alienates [L|t separates] close friends:) - S
(352) Contend not with the frlend lest you make him-an enemy. -

(353) s, g ad ¥y -y ..L:‘J_\A Yira:t baxti wala fadda:n

shata:ra (A square rod of luck is better than an acre of smartness.): .

(354) A pocketful of luck is better than .a sackful of; wnsdom /7 You .
don't need brains if you have luck.

2 £ 0 ; - o~ o . e
(355) eSJJ_\A‘}.AJL.\_\.wIJ_ﬂJS_Iulw-&EJ ‘wa ‘asa ‘an |
takrahu shay’an wahwa xayrun lakum. (You may- hate somethlng that;j-, :
turns out to be for your good )
(356)° ‘A calamlty is often a bIessmg in dlsgmse

(357) (JL;J_II _t_.s.__..Lu Lol asS

ke:d innisa: ylghhb ke:d |rr|ga I (Women s revenge beats men’'s.)

(358) The female of the species is more deadly than the male.
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titu:l ya Ie | “ala add| ma uu I la budda min t_ulu |Ifagr (However
long the night may be, dawn must appear.) - - S

(360) Iltis always darkest before dawn. _ 4
(361) sla. ‘La_s.u L8 'y ‘min-fat ‘adi:mu ta:h (He who abandons -

his past is lost.) : S S T
(362) Don’t throw away the oId trll you: know the new is. better

(363) .. J_Lt.” O u_).r.u_\ "_s.:..a_a L. u.LIl 'illi-mayi " gibu yishrab.- -

min ilbahr ( If you don’t like that, it is your problem [L|t drlnk from
the river/seal).) - ... ... . R U R
(364) Put up or shut up ' '

(365) _)_ud_\Jl Lj..g,__u_ll‘, J..\SA_\..” s waadl il abdi fi ttafki:r -
_wnrrabbl fi ttadbl r (Man thlnks and God plans.) ‘ : .
(366) Man proposes and God dlsposes

(367) odLudl u_\a. 3ale ¢ u....u JS kulli she:’ “a:da hatta. I"iba:da -
(Everything even worshnp is [a matter of ] habit. ) L gmns
(368) Old hab|ts die hard. S - S -
(369) w 4._|‘9I o u...uJS kulli she:’ fi ‘awwilu. sa’b ..
(Everything at first is difficult.) -
(370) The first step is the hardest ‘ .
(371)- u_sJ.L, 4..!3 C_s...u JS ‘kulli she X wi luh tari’a (Every person ;

[Lit. rellglous leader] has his own.way.) .
(372) Every man in his own way.

- Q-

(372) 4...|J_| L@JJ dalls JS ‘kulli tal a.wi laha nazla (Every going.
up has a comedown.) - L )
(373) Everythlng /all/ that goes up must.come down

/O’ ¢

(374) J M= Led g Badc JS kulli “u’da wi laha halla:l (For every

problem /knot; there is a person to solve/ dlsentangle ity)
(375) Every cloud -has a silver lining.

(376) JJ Led 4.A.|.S .JS kulli kilma w laha radd (Every argument

[Lit.word] has its answer ) _
(377) Every argument has its answer.

52
Q : 54 .




(378) h..LA.u—iJA—\ LaI \:JS kalllm irutt tlxarblshak Of you speak

with the cat, she will scratch you.) . S
(379) He who plays wnth a cat must be expected to be scratched

(380) L;A—\—t u_:.la.ll (»)lSJl rkkala m lgtayynb ymxr (Good |
words make [others] bend. ) . . L
(381) Soft ‘words win a hard heart.

(382) agis’ olayly t_.._r_.lll ‘allabizbu bil isha:rat yafhamu (An

intelligent person understands a [mere] hint. )
(383) To one who understands, few words are needed

JO/ @

(384) L_J—LA c_u.u u_o pYeEs = .._..LS kalbl h_ayyl xayrun mln sab i
mayylt (A live dog is better than a dead hon )

(385) Better live dog than dead lion./ A live dog is better. than a .'
dead Ilon

......

(386) &_._..u 4_._\_, us _..LSJI ikkalbi fi be tu sab [Cf #49]
(387) Every dog |s a lion at home. -

(388) . t__r.m uJJa ULS o u.lS _JSJI |kkalb| kalb walaw ka:n 'A
to:'u dahab (A dogis a dog even. if its Ieash |s gold )
(389) Wash a dog, comb a dog still a dog

(390) s ¢al 043 u-° u.u..ta.a_s Ls t__JSJl lkkalbl ‘may* u_d_d_lsh fi.
widni ‘axu:h (A dog does not blte its brother s ear.)-
(391) Dog does not eat dog. .

(392) J_s..u «.;'L-"" Ls J...s ablr ma ylbh yldabbar (Before He
afflicts, He' prowdes a solution.) :
(393) God f|ts the back to the:burden..

(394) u,‘.‘l).la_ll‘g u_q.a..ll'iluu)l_;l_a ma bala sh |IIaI ama.

wi tturash (Nothmg is free except blindness and deafness. ) - |
(395) There is no such a thing as a free ride/ lunch.

(396) (gus L_SMLLY'GJ_LAL_QJA_\LA ma ti’ rafxerl ‘illa

lamma tshu:f ghe ri (You don t appreclate my value unt|l you have"]'{
seen someone else.) "
(397) One never appreclates what he has untrI he has lost it.

(398) o ‘j.l_”g.g‘}uu_\ Wl C__J ‘_;U 9«4.::‘).5:4 Ls ma _tlfrah_shi,




lilli rah_lamma tshu:f illi yi:gi (Don't be glad about what/who is
gone until you have seen what/ who is coming.)

(399) Don t throw away the oId t|II you know the new is better
(400) d—SJ L ';’I c_c.; s ‘ma ‘gama’ |IIa lamma waffa’ ( He

brings [people] together onIy to make them compatlble )y
(401) Each kind attracts its own. :

(402) c_sl_a.a.ﬁ.ll O J_\S Lu J gel..s Lc ma da:m ra: ylh_ kattar

mrIfada yih (Since you are Ieavmg, make plenty of scandals )
(403) After us the deluge -

(404) c_TIJJJl R CL-U-” L.\_\.A_a JL.e ma: l t|g| bu |rr|yah_ |
taxdu zzawa:bi’ (Money that |s brought by wmds is taken away by o
storms.) :
(405) Easy: come easy go.

(406) u—‘\_)—t-u (_5‘;_-5.” dL.c ma: I |kkunazr linnuzahi (The miser's
money is for the fun lover.)” :
(407) A mlser s son is a spendthrift.”

(408) u_ua.ll J_u.L.. IJJL_qt_;.a.cAJJJIU_eou_qJLAmaIush

filwardi "“e:b ‘a:lu yahmar ilxadde:n (They didn't find any fault in the
roses, so they said,"You have red cheeks". )' I

(409) Nothlng is-easier than fault finding.. L oy

(410) ulJ_;JI YI (ﬁ..sl u_sl s )Ln.; Ls ma y|mIa e:n |bn| a:dam
‘illa ttura:b ( Nothlng f|IIs a man's eye [| e. satisfies h|s desrres]
except dust.) .

(411) The greedy never know when they have had enough

(412) LGJM L_da.ft:r Yl ‘_,A.I;ll uJ...u Ls ma ynu:b. |ImuxaII|s

‘illa ta’ti:” hudu:mu (The savnor gets nothrng but the tearing of his:
clothes.) .

(413) Kindness is Iost upon an ungrateful man.

(414) wyuu|JLfL:|JALJJJwJMwM|

‘ilmat “u:s mat u:s walaw “alla’u “ala ra:su fanu s (The unfortunate
person will be unfortunate even if a lantern is put on his head.)

(415) The man born to misfortune will fall on his back and fracture B
his nose. '

(416) o._JJJI (s @l qu alJ_a mira:t il’abbi suxta
mirrabb (A stepmother is a curse from God.)
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(417) There are as many good stepmothers as white ravens.

)‘oz

(418) uLL:.Lw Coud A uL..t._al JS kulli ‘insa:n fi nafsu sulta n

(Every human being is a kmg to himself.) |
(419) Every man is a king in his own castle '/ He who relgns wnthln'
himself- |s more. than a king:

(420) J_:.a. L".Lc LS"‘JJ ‘.__\..LQJ JL.LJ (.SJJJ L;.Lc u_\.l_e albl ala"" '.

waladi nfagar w albi waladi alayya h,agar (l love my son but he is
cruel'to me. [Lit.' My heart bleeds for my son-and his is-a heart of
stone. ) . . e o

(421) Bring up a raven and he’ll pick out your eyes

(422) JLud| UJ.L -y 4_“_;.,.1! 'ilma“i:sha tl_b_lbbl tu:lit ilba:l-

(Life needs patlence ) o .
(423) The remedy for hard-times is to have patlence

(424) 4..[.4.44 u'L‘ JJa.LrJ rj_sa.r {‘J.J.A_l y|§_u m yisu:m wnylfLar
“ala bagala (After a long fast.-he gets only an onlon to eat.)

(425) To work hard, live hard, die hard,, and go to hell after. aII
would be hard mdeed

'O/_/

(426) oJ..\.s t.sJ.: u_o 4..L|| PJ ' .rah_lma Lla: h. man arafa qadrah
(May God have mercy on hlm who knows hIS worth/llmlts ) .

It's a wnse man who knows hls own I|m|tat|ons . :
(427) LA—&A&_‘ Jﬂl u.g_ll Sithi nkkalbl bi® ag_ma (Dlstract a dog
with a bone.)

(428) Satlsfy a dog with a bone. .

(429) dJLs u-a o, uala. xallas_ tatrak mln ga rak (Get even

with your nelghbor )
(430) Don't get mad, get even.

(431) u‘,.l. L Yl L-l'JL.ua Lo L.uJ rabbma ma sa: wa na |IIa
bilmo:t (It is only through death that God made us equal )
(432) Death |s a great leveler : B
(433) °J-‘J-° u‘L‘ < la u'J L;.s)l_\ bila:di wa’in ga:rat alayya

‘azi:za (My country even when unfair to me, is dear to me.) .
(434) My country, right or wrong. [Cf. #644]

(435) J..nJl R ul_\.a_dl o uéJJ-ﬁ-LI |Ima ru§_ o
m itti ba:n yixa: £ mllh_abl (He that has been bltten by a snake is
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afraid of a rope.) - S ' ‘ x -
(436). A man once bitten by a snake wrll jump at the srght of a rope .
in his path '

(437) MLJ*Z3M|ALJQ_‘°LAQ|JlbﬁuL;Jo.QI u.n.mln aLav

sirru limra:tu ya tu:L “aza:bu wishata:tu (He. that reveals his secret -
to his wife will suffer and feel distracted for Iong ) [Cf #533]

_(438) If |t is a secret; don t teII it to a woman

(439) u-'-'L-“- 4.J_\.|_Q_r u.;.a‘) o min- rrg_l b’ali: Iu a: sh (He that is

content with little will survive.)
(440) To be content with httle is true happiness. -

(441) < sdn s L@.J UJ: Lla_r u.Lll 'illi yita:ti-laha tfu:t. (He that "

stoops will let [problems] pass.)
(442) Stoop Iow and it will save you many a bump through Ilfe

(443): Lg_..aa_r i uﬂAJl *iPulu:b "ani ba>daha- (To be -

thrnkmg of each other [th ‘Hearts are with ‘each: other] )
(444) There is a road from heartito heart. : :

20 -

(445) Cilay ul.: L, i_sJ u_)S u...o man karahu rabbu saIIa;L

“ale: h batnu (He that God hates wrll bea sIave to hrs stomach )
(446) The more you eat, the more you want

0 <, L

(447) o..\...aa_r ‘ ;_‘.u &JJ_r u.a man yazra she yah__udu (What )
one'sows oné reaps.)’ ; :
(448) As you sow, so you reap

(449) L d‘ u_‘.uJ_r Le CJJQ_A matra_h_ ma tirsi du”llha (Go
where things take you .) " :

(450) Take th|ngs as they are.

(451) C)La_ll O J_s.; 4...\[.63.” ||W|qa ya xayrun min aI la: g
(Protection is better than treatment D ' ' i
(452) Prevention is better than cure

(453) 4._.\.L~.J uA YI uIJS )L.\ u_.\...s Y la nabryya bila kara ma |IIa

fi watanu
(454) No prohet is without honor except in hrs own country

(455) cLaadl (o J.@......I fu.@..ll ’ilhadmi “as-hal milbina:
(Destructlon is easier than constructron )

(456) It is easier to pull down than to build up.“' |
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(457) oglu ..u_.s Yl ua_a Ls ma mh_abba |Ila ba'di ~ada:wa

( There is no love except after enmity. )
(458) . The quarrel of Iovers is the renewal of love.

(459) e e JS kulli she:’ luh sabab (Everythmg has a

reason.) o
(460) There is.reason in the roastmg of eggs | |
(461) JJ—\ r.b..ll il “ilmu nu:r (Knowledge is Ilght )

(462) Knowledge is power

(463) uJJ qu (54\9..\ dJ_laJi JS Kkull:itturu’ tu’addi ‘ila .

ro:ma (All roads lead to Rome.) / J.IL..u.cLe.lS '-‘-‘.) 3..:! d.S....slkkrt""

‘abu Ze:d'kullaha masa:lik
(464) All roads lead to Rome

(465) d_\_\..ll JST ‘_9_\.4.1.: U_LH |II| saba’ ‘akal mnaba (He that |s
early eats ‘the fruit.) | P S '
(466) The early bird catches the worm. e
(467) 4 ' L§=J L- ] ,..\.c""'o Y1 Cilitira:f brlh_a”r fagizla -

(Admrttmg the truth is a virtue. )
(468) Tell the truth and shame the devil.” ..«

(469) & g.L.A_. bJ-IaA ‘xatwa. bxat,wa

(470) One step at a tlme . Lo e
(471) o\,._\.l.al JJA.A JJ-L JJ.Lr multoryrulrhjlbu (Wesay

it's an ox and he says : milk it.)
(472) You cannot get blood: from a stone.

(473) clalal W3 uLc eu_«.J .;.a middi rlglak “ala ‘addi. lh_afak

(Stretch your leg as far as your cover goes.) -

(474) Everyone stretches his legs according to. the Iength of h|s
coverlet / Stretch _your arm no further than your sleeve wnll reach.

(475) o_)..w (oj_dl UAS.; yakf| lyawma sharry
(476) Sufficient unto the day is the evrl therof

(477) oloaz e UJ—’—-\ il | f_“"' Y Ia tada' ishshamsi

taghrub "ala ghag_abak
(478) Never let the sun go down on your anger
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(479) u;.::.:._llc.a;.:s .\:s._\;':l -la gadi:da tahta shshams.
(480) There is nothing new under the sun. -
(481) 4._9\3.3‘5 ..\a.b JS kulli wa: h_pd wizo:'u (Everyone has his own’
taste.) : '
(482) Every man to his taste / Tastes differ.

(483) L&\,La_‘ (e ;s_,a_\ o‘;a_hqu |shshagara tu “raf min
thima:riha o - :
(484) The tree :s known by its fruit.

(485) 33:3 Jlasy ! alittiha:du quwwa. .

(486), Union is strength , _ .
(487) _u.da JL«...._s YJ UJA-G JL...ul 'is aI mrgarrab waIa tis aI
tabi:b (Ask an experlenced person rather than a physician. ) ’
(488) . Experlence is the better teacher . ‘ S
(489) LgJA_\_\ u_ed_ll 'ilwa’ti brylgrr (Trme goes fast [Lrt runs] )
(490) Tlme flies. C e e , . :

2

(491) (U_:s 'R J_-:.IJ JS ( kulli wa: _b_rd luh yo:m (Everyone has his:
day.) .- y . _ .
(492) Today you; tomorrow me.: . 3 Coeie LT
(493) ‘;J Lad! ol LJA.«A.) o..la.«a' ‘rg_h_ak yug_h_ak laka I"a: lam
(494) Laugh and the world Iaughs wrth you.. o LR
(495) = Les uA_I.“J t.al_u.a t.\..u.- ,saba’ s_ana yi® wilbaxti .- .
da:yi® (Seven skills and no luck.) , L IO SIS
(496) Jack of all trades and ‘master of none. _ L
(497) ua (e u.a..;l uu._\a Ls ma haddish, ah_san min h_add (AII
are equal. [Lrt No one is better than another.]) S
All men are created. equaI s L
(498) ‘;.llL.la L.\ f'J.J &1 1ak yo:m ya- z_a lim (O unjust person, you
will have your day [in court]; ) HEE - . B
(500) Justrce wrll be done.

(501) w.u.a‘g.:_\_s Lo Lol <L.cL.u sa:'t ilhazz ma tit awwag_sh

(Fun time not be compensated .)
(502) Christmas comes but once a year.
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(503) g_.sSJ.A.” g__l-s‘)-c 4_4_.\9.4Jl g._!)—ls Fal iz kitrit innutiyya”

ghir’it ilmarkib (If there re too many sarlors the boat would sink. )
(504) Too many ‘cooks spoil the broth. [Cf.281] P

(505) uL.\.a_a Ju/ t._.a.:-LA.a sahib ilma:l ta*ba:n (He that has;_

money has trouble. )
(506) Much com much care.

.(507) ('Le.ll J,.LA_» JIJ.@_H J_;S kutr |Ih|za r y| rallil |lma a: m (Too |

much klddmg Iowers esteem. ) 4
(508) Famrlrarrty breeds contempt.

(509) tJtuuu.Lc JJ_el Y\, t_Ln,l Y Iah_lbbak wala dar - ala,

bu" dak (I don’t love you : neither can | be away from you ) :
(510) Inconsrstency is the only thmg in whlch men are conS|stent,., 4

(511) ULS Cass t_._\.sl uLS.nW o Q.u.l laysa fil'imka: n abda 3
mimma ka:n (I[t couldn’t _have been better.) e
(512) All's for the best to the best of all possrble worlds '

(513 il ool Y SISy oS PSR L3301 Yiddunya
la txalli irra:kib ra:kib wala Ima:shi ma:shi (Life [Lit. the world] does
not allow the rrder to keep on ndmg or the walker to keep on
walking.) ‘ o .

(514) Times change and we with time

(515) ‘L_\la.c.al t_sJ,s| 4_9J.a_4 Ls uLll 'illi ma ti*rafu ‘i raf |§_h_a bu-,

(If you don't know a person, get to know his friends.)

(516) Tell me who your ‘companions are and I'll'tell you who you e
are.Tell me whom you associte with and | will tell you who you are."

(517) dmwlbl$mbwl 'is'a'ya ‘abd wana s'a

m-ak (O Worshrper' Work and | [| e. Heaven] will work wrth you

(518) Help yourself and heaven will help you

(519) ‘L&A_IL;_AJAMAJL_L.\.A.%_\/JJMLA ma )
yighurrak/yi" glbak ruxsu tirmi nussu ( You will throw away half of
that whose cheapness deceives / pleases you:) -

(520) Cheap goods always prove expenslve./Cheapest'~is dearest.

(521) u‘)_r Lj.a.ALﬂ.“ J_;_aJ_rJl ‘ilbbarmi:l ilfa:di yirinn (The empty

barrel rings.) » : - S
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(522) The empty barrel makes the most nonse

(523) 4_4.0\9 J'j..o.u Yl u'JS-” UJ_L..\ L.a ma ynu ™ |kkadda b ‘illa

sawa:d wushshu (A I|ar will only.end up Iosmg face [th -having a .
black face].)
(524) Lies do harm onIy to them that té&ll 'emi.

(525) u.uL:. d_rl.a.a %) u.o min ridi b’ali:lu "a: sh (He who is

‘content with the Irttle he has will survive [L|t will llve] )

(526) To bé content W|th I|ttIe is true happmess

(527) < U J..Lc d._.u.s_s J.s (e min ‘arri bzanbu ghafar aLa Iuh"_ |

(He who confesses hrs gunlt is forglven by God ) ,
(528) Confessron |s good for the souI /A fault confessed |s haIf
redressed.. Lo < S B

(529) ul_» d_ll J..ol amru La h na le (God s command must be "

carried out. ) e S
(530) What must be, must be. /Ours S not ‘to reason why

(531) 4_a|_u.u_\ ut;.,s‘ farh_a n brshaba bu (He dellghts in h|s |

youth.)
(532) Youth will have its flmg

(533) aw (a5 L ;Luul |ss}tta't ma "'tiim‘r’ﬁs'm sirr,
(Women don't keep a secret.) [Cf. #437] . :

(534) A ‘woman cannot keep a secret /TeII a woman and you tell .
the worId - :

(536) Cherchez la femme S : ST
(537) JS.a.ll UL u—‘ .sUa_.A.r yista:d filma:’ il° akir ( to fish in

muddy water) ‘
(538) To fish in troubled/muddy water

(539) J_r......a_ll u_q C.Ua_r 4.1S kullu yl_t,_l_a . fllghaS| |

(540) It wnll all come out in the wash

(541) u.La_\.a.uJ Yl u_qA Y la xafi |IIa wa sayu Ian (Whatever is "

hidden will be made publlc ).
(542) The truth will out.

(543) 3-blas S t__\.;LraJ t_,l.;s u«_JL, c_._~.l.ta sathib bale:n
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kadda:b wsa :hb tala:ta mna:fi’’akbar mlnnak yo:m yi raf ‘aktar .
minnak bi sana (A person of two opinions-is a-liar and one of three
is a hypocrite.) ;
(544) Beware of the man of two faces

(545) t_s_u,_ll &I (55 nll Lok darb ilhabi:b zayyi-‘akl
izzibicb (Bemg beaten by a. lover is like eating raisins.) . :
(546) A blow from a lover is as sweet as eating ralsms '
(547) 4elw J.S ¥, &l CAJ waga" sa:’a wala kuII| sa;’a
(Pain for one hour is better than pam every hour )

(548) Save pams by takmg pains.

(549) L__SLL_LAJ' @..ts).ll Y\g e..L:sj_ll |IW|h_da wala rrafl |
ilmuta:"ib (Better alone than havmg an annoylng compamon )
(550) Better alone than in bad company

(551) oJUa_._sl YJ )L.J| &3.93 wi'u: " ilbala wala ntga ru

( Suffering misfortune is better than antlmpatmg it.)
Apprehensnon of evil is often worse than the evnl ltself

(552 O_L“}J_g ua.” J—LLA.A “misi: r ilhayy ylltl (The Ilvmg
[persons] are bound to meet [someday] .

(553) Where there s life there |s hope. .

(554) u.stlcd_a,u.suy LLBMJJ_._AJI@LAL, yafa_h_at ;".

ilbi:r wi mghat_t_l hla. budda min wi’u: ak fi: h (O you who are dlgglng,_
a pit [Lit. a well] and coverlng it, will mevntably fall into. it.) -

(555) If you dig a plt for someone else, you fall into it yourself

(556) omatid s sal qj.u.l WA o ala yifif i

‘asadda’u ashu f ‘umuru ‘asta’gib (He swears and 1 beheve him; I
see what he does and I'm baffled.) - S e

(557) There are. some who preach beautlfully but practnce not thelr"
doctrine./ Judge a man by his deeds, not by his words. :

(558) uls FSA ‘o9 ady ol gll ilwalad walad walaw h_akam balad: -

(A boy will be a boy even if he were to rule a country )
(559) Boys will be boys

(560) UJ.JLA 4.]3 " JS kulli she:’ Iuh qanu:n ( Everythmg has -
a law.) -. : o

(561) Order is heaven’s first law. 61
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(562) |
fa’ran
(563) A mountain in labor brought forth a mouse.

(564) YlL@_lJ.a..u.a_lY lA.sAYlouJJuJ.ch.lm.”

u....e).l.l ’assibhatu ta:gun “alaru’u:s:il’ a_s_lh_lla 7 la- yash uru biha =
“illa Imarda (Health is a crown on the heads of the healthy of whlch

R T G L PSR
o s Juadl LA A a5 tamaxxada Igabalu fawalada = -

only the sick are aware ) .
(565) Health is not valued trll srckness comes

-

(566) 4iaia B 3J3 Jju ua......Jl |SS|gn y|ghu r walaw
fi gne:na (Prlson even in a garden is to be rejected ) '

(567) A golden cage is still' a cage. .,

(568) u.:,a.....a Aj JS@‘.L.N il |Im f| kulll zaman Iuh i'ma
wtaman ( Knowledge is always valuable ) -

(569) Knowledge |s better than wealth

(570) ulP}ll ddas L LA_u.l J.a_acsyu l—t ya mazzi ba'd sana

ya mgaddid il’ahza:n (You who offer condolences after a year are
renewing sorrow.) e . :

(571) When SOITow is asleep, wake’it not.

(572) C_l.la_l.ll ;..\J.a_.l C_l.L-._ll 'ittab® ylghllb ittatabbu® (Natural -
propenS|ty/nature is stronger than nurture/ trammg ) ' ‘

(573) Old habnts die hard. o

(574) t_.\_l_la _,_l...a.ll u_s_abrl tayy|b ( Patlence is good )

(575) A moment s patlence |s a ten years comfort

.....

(576) JL.u.Jl J_Q_l 4._';[;. h_a ga tfarrah_ll iya:l (it's. somethmg

that will make I|ttle minds. [Lit. the children] happy )
(577) thtle thmgs please little minds.

(578) J"""‘-‘ dJ—‘ farra’ tasud (If you divide, you will rule.).
(579) Divide and rule - . o

(580) ‘Ls.l.aLaJl .s.a..s ;\94.9_” |Ihudu ba dil® aS|fa (Calm [comes] |

after the storm. )
(581) After a storm comes a calm.

(582) AR bd.c.L.SJSJ likulli ga:"da * |st|sna

(583) There is an exceptlon to every rule 62
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(584) lae Ludl 8 Lel" ya:ma fi ddunya “aga:yib (The
world is full of wonders. 5 T o
(585) Wonders wnll never cease

e W T,

(586) J_u uso uj_bl J.u.: 'sharrr ahwan min sharr (One evul is Iess

than another)
_(587) Of two eVI|S choose the Iess .

(588).. o w.t_a J.EAJI ilfa’ r| mish "e: b (Poverty is no dlsgrace )
(589). Poverty is not a crime. / Poverty is no. dlgrace but itisa
great inconvenience. BN B
(590) . ..\..uaJl Yl J_.s..xa.” J_q_, ¥ la yafill.ilpadi:d-*illa lhadi:d"~ (Only..‘
iron can cut iron. )
(591) Fight fire with fire./-Diamond cuts diamond.

- W -

(592) delaad _,.ALL:.U ‘ilmaza:hir xadda:a_.

(593) Appearances are deceptlve . _— .
(594) d.t.g .A.a...qu 'issa’d wa'd (Good fortune is matter of luck. )
(_5.9_5.) When fortune knocks open. the door.

(596) un_csuy_.uuu}ulwujmgu@ulsu

yiddi lhala’ lilli bila wda n.wilfu:llilli bita sna:n . (He gives earrings.to_
the one without ears and beans to the one wrthout teeth ) '

(597) The Gods send nuts to those who have no teeth

(598) 4.;:5 L u.a ‘man gadda wagad ( He who works hard W|I|
achleve his goal [L|t fmd] ) N

(599) Somethlng is-better than nothlng B
(600) uLla_r...qu u_o dA.A_II |I_ agala ‘mishshayta:n ( Haste is*
from the devil. ., . " .' ST
(601) The more haste the Iess speed '

(602) 4sdye o JMZLI\, UK kulli wa: hid mas’u:l min .
tar’u: bu (Everyone is. responsrble for h|mself[L|t from his. vein]. )
(603) Every herring must hang by its gill. :

(604). J_MA ‘aJLa..” J.e_lo O ‘_91;; yixla’ mln _d_ahr i a: I|m ga: hll;-

(Out of a savant an jgnorant person.is born ).
(605) Clergymen S sons always turn out bad
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“an haddih mqlaba ‘ila diddah (When somethmg goes to extremes
it turns into its’ opposite.)
(607) Extremes meet./ Opposrte extremes have much in common

(608) qulu_.ﬁJlu_q_\_.wJ.,Jlulcu,l_sulwl ',

|I_h_asana in ga:zit algharr b yib’a I’ari: b ‘awla (If charity is"
permitted toward a stranger, then a relatlve should take pr|or|ty )

.(609) Charlty begins at home.

(610) |3..\<U ‘_9.|.=. ¢|JJ|@JALAJ_A_QL.\_$J rabbina- ‘abli-ma xala’

idda:’ xala’lu dawa:’ (Before our God created a drsease He ereated a
remedy for it.) SR

(6171) There is a remedy: for everythi'ng} cou’_lld__men find it/could we
but hit upon it.

(612) wliudl s Yy el 3 CA hin. ‘irshak wala t|h| n nafsak

(Abuse [Lit. insult] your money not yourself.)* A
(613) Make money your servant, not your master. =~

(614) uuL.\J|u\9_s.c |JJWJAALG¢AJJUH&.SJ.’—AL;U|
‘illi yi“raf “iyu:b ro:hu ma yigri:sh wara “iyu:b inna:s (He that knows
his own faults does not pursue [other] people s faults.)./ .

u_g.la..”._: uuL_\.“Lj_u.l_QJA_ALA 'J—QL)'“‘L-‘-‘-‘U-U' I||I betu min .
‘iza:z ma ylh_dlfshl ‘nna:s bltt_u b - - o R
(615) People who live in glass houses shouldn't throw ’std'ries

(615)M4,_uljﬁduluu,_.s¢u4,uumduf

4._".A L;'L" ya wa:xid il’ird "la kutr ma:lu llma I ylfna wrl |rd| yrfg_al
“ala na lu (If you are marrylng the monkey for its money, the money

will perish and the monkey will remain unchanged:)

(617) If you marry for money, you sell your freedom.

W o

(618) Jl_\_\.cl )Lr L)‘"'l—"“ ‘as.\_\_;_l u,uL.nA.”._t l\}a.u.ﬂ.ﬁ_\

taqammashu bllquma sh yub_ayyl kum inna:$ bila “tiba:r (Dress well
and people will take notice of you [Lit. saIute you] regardless )

(619) Good clothes open doors
(620) bd_u.a_s La J_s.s t_;.u.ll 41.«. g yibic® gild |dd| b ‘abli ma

yisi:du (He sells the wolf's skln before he catches it. )
(621) Don't count your chickens before they are hatched.

(622) L1 Lo 31y elde L1 Jakel i mil illi “alexk
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wilba:’i ala Ila (Do your best and God wrll do the rest

depended on God.

(624) JM'WM—‘A—!LAJJ\’JI;&A-’L;UI |II| yigni

Iwardi ma yrslamshl mrshsho k (He that plucks the roses cannot
avoid the ‘thorns.) . . § _

(625) You cannot pluck: roses wrthout fear of thorns

(626) le#lﬁblwbwb yah_nenya

mne:n ‘it im ilfumm- tistihi il “e:n ( O,h_ne n! O-mne:n |- Feed the
mouth and the eye will be submissive.) - *

umdaJ_la&eJa.JJlulqulJM‘ng |Iwus_ul ‘ila qalb

irragul “an tar:q mi ditu:
(627) The way to a man's heart is through his: stomach

(628) Le.w\,.JLg_.aa_.wJ LQU,LJI.m!I ’ilizd illi ma.ti"darshi

t "uddaha bus-ha
(629) Kiss the hand that you: cannot bite.

20 ’/O

(630) 4aliide 35S Lj.LJI ’illitizra®u ti'la"u.

(631) You shall reap what: you sow. 7

B - 4

(632) 4-|J-a LQJJ all JS kulll taI a wi laha nazla (Every 2
ascendance has descendance. ) S . | -
(633) What goes up comes'down. =~ - -

(634) "-A-L“ L,J d-SJ—‘-“ |Ibaraka flllamma (It |s good to be wrth

a crowd.)
(635) Safety in numbers.

(636) bl ol cl_..ll e a,ss bukra yidusb ittalg

wiyba:n ilmarg (Tomorrow snow will meIt and the grass erI appear
(637) “The truth will be out. Lo .‘

(638) c_lc‘g.‘_\‘_j_\mgg_a YJ J.aJJ.a g.._\-il_‘-u J.a- ‘xudi sha:yib

yidalla“ik wala taxdi s_abr yilawwa" ik (Take an oId rnan that will
pamper -you and not a young man that will mistreat you.) -

(639) Better an old man s darling, than.a young man's warlmg

(640) aJ_..u Llas ¥ 4._\.4 Y la minnu waIa kfaylt sharru (He *

nelther helps nor stops hurtmg ) .
(641) Like the dog in the manger he will nelther eat nor Iet others
eat. ’ . : o 65 S . S oo

~
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(642) eSl_\\g.A u_'.ula.n |JJSJ| 'uzkuru mah_a sin mawta kum

'(Speak of the good deeds of your dead )
(643) Speak well-of the dead.

(644) u..JS LILC g_J_u.a u'd L;.s)l_. b|Ia d| wa 'in gannat alayya
kari:ma (Even if stingy toward me, my country is [st|I|] generous.) -
(645) My country, right or wrong [Cf #433] :

(646): u).ah.t L.;_mJl L;'L"‘J UJ_H.JJ JS kul wishrab wi xalli
ddinya tixrab (Eat and. drlnk and let the world.go to: ru|ns ) -
(647) Eat, drink, and be merry, for tomorrow we may die.

(648)" d_sq.la.a_ll ‘_;.q Yl ‘L_sJJa_“ LsA_\_l Ls . ma ti:gi ttu:ba ‘illa -
filma tu:ba (One mlsfortune follows another. ) IR :
(649) The misfortunes never come smgle

(650) sla u—ol_s Ls C;,Ja.a matrah ma t’a:min: xa:f (Fear where
you feel secure.) : Lo -
(651) Danger is next nelghbor to securlty

(652) | ga sl ‘)_u.A.”LLsuSJ)_HA“MJJw.uJS kulli- -

she:’ dawa:h issabr la:kin ‘illit issabr malha:sh dawa (Patienceisa .-
remedy for everythlng, but lack of patlence has no remedy )

(653) Patlence is a remedy for every sorrow

(654) é.a..ll u.r. o\,.l.m_e e.;d‘:“ il adab fagi_galu h an |I |Im

(Pollteness is preferred to knowledge ) 7 .
(655) Knowledge is nothmg when good breedlng is Iacklng

(656) e_.\.a.l_s ‘LC.L_U.AJ JLGJ—” el yimu:t izamma:r. wrs_uba u.

yil"ab ( The plper dies even as his flnger plays )
(657) Hablt |s a second nature ' -

(658) ) qu J_dl J_n.c J.;J_a Yy la: tu aggll ~amal |Iyawm |Ia

Ighad..(Don't put off today s work to tomorrow. )
(659) Never put off to tomorrow what may be done today

(660) La< Lo sl L_¢.w.l.l La ke «.s-“’f"-‘ L.._u_ll ‘iddunya

tala:hi hazu:ha Imalahi wisabu:ha kamahr( it is a world of distraction
taken by fun lovers and left as it is.) :

(661) In spite of colleges and schools, the worId remalns a sh|p of
fools.

(662) (alSaYl .J._\.J.u uJJJA.l’ |Ima ru:f sayyid il’ahka:m 66l
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(Kindness is the master rule.) -,

(663) Kindness is greater than law’ . L

(664) 'JA_-.H u-‘ u_s_\.a‘)lj )_a_c u_\_ml ‘iddi:ni *umr wirmi:ni-
fllbab_r (G|ve me que and throw me into the sea ) S
(665) .Give a man luck and throw h|m m the sea.

(666) sl Jise ¥y d_i‘\g..a AJA “ird mwaifi* wala ghaza | sha:rid

(An accommodatmg ugly wife is better than an unruly pretty one )

(667) A quret wnfe |s mighty pretty
(668) u_s\.La Le u..ﬁ...u_; Ls u.Lll ‘illi ma yish’a ma'yil’a ( He who °

does not work hard will not succeed [th find].)
(669) Unless you work hard, you cannot succeed

(670) 4J_;_tu3_l| J..\..a 4._.La_H ‘|Igha ya tubarrrr rlwasr Ia

»(671) The end justifies the means.

(672) ulu..dlCJA.”J.a.l 'D:xir iddala* innadama ( Pampering

ends in regret.). L . 3
(673) Pamperung a chlld |s I|ke a bear S hug, |t may crush to death ’

(674) g il Js J.tal Jui ‘ilma:1 “agli kull ishshuru:r

(675) Money is the root of allvevil.: = -

(676) Lot I JSLiv o Llaadl “iggaa:n-ya:kul lzzalat_ (A hungry |

person will eat anything [Lit.pebbles].) . Co
(677) No bread is bad to the hungry

(678) < yanll u‘L‘ u.u..e_dlS J..a_r.a.“ o e.l.a..ll ‘il ilmu figsighar -

kannaqshi alh_aggar (Learning when young-is like carvung on stone.):
(679) Youth and whrte paper take ‘any impréession.: -

(680) uu—t.l—ll ¥l uu.n_a u-“ C.A.a:sl_.o r_na._‘ylr‘n;dab_,_f_l.‘na‘fsu‘k_“iilla_l‘ibl.’i:s:'

(Only. Satan pralses hlmself ) _
(681) The worst praise is self-pralse

(682) c._.\.:.ul_\l‘ L)"“ LSJJ'” gs‘)&.a .__,_,_,.,L_\_\ L J—\J JL.:.«.;‘ Yis’al--

‘abli ma tna:sib ti‘raf |rrady milmunasib (If you inquire before you :
marry, you will tell the bad from the appropriate. ) ‘

(683) Marry in haste and repent at leisure: -

(684) J.,.....ll ‘a.La_.t «._a..al._..,...ll JUI ‘ilma:l issa:yib yi*allim issir’a.

(Unguarded money’ invites [Lit. teaches] stealing.)
(685) A bad padlock invites picklock." 67
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~ Classifying Proverbs
A- Some Common Themes.in Proverbs

Proverbs and proverbial phrases not only express advice and W|sdom4_
but also vwndly depict, often in metaphorlcal terms ( See Metaphors
below.), a wide range of human experience. They portray’ attltudes
feelings and moods as illustrated by the following examples taken™
from Egyptian Arabic. Some may have been glven before :

1- Funor havung a great time. .
2 9253 L bdiiel, sa:'t ilhazzi ma t|t awwag_sh ( Havmg a great
tlme cannot be made up. for )_ '

e -t [

2- Hesitation between two chonces

JL.\.H 4_;-9 ULy 4—\-‘=J| U-A uuc e n flgganna Wl e n flnna r (th
one eye in paradlse and one eye |n heII ) cTT L

3- Courteous response to a request:

) .__\.LLJIJ u" Le gha:li wittalab rixi:s (The request is <
expensive but [for you] |t is easy [th cheap] to grant ) -

4- A format for pollte rejectlon of a deal : ‘:,_". -
] enidy wolddls galadl s bern ilba:yi® w ishshari ylfta]l

alla (Lit. Between the seller and the. buyer may God [help] )
5- Hypocrisy:

Lodls Lash PR} ‘L.||J.c ouJI UA f|IW|shsh| mra:ya wifil ‘afa: -
sillazya (In your presence he is. very nice, but. he would stab you-in;
the back. [Lit A mirror to one's face. but a thorn in the back of
one's neck.) ~

6- The Ingratltude of children toward their parents: e
c...:..\.a.u| &.ua\’ ‘-’JA”‘_;'L‘LS‘-\JJ ul_q‘g JJ::_L’J‘S._\JJ .|c N i

J...‘.;A~ ‘albi "ala waladl nfatar wi’albi waladi alayya h_agar (My

heart was broken for my son, but toward me he had a heart of .
stone.)
7- The Importance of luck: .

3yl las ¥ g La .InlJ._\_Q 'irat, hazz wala fadda:n shata:ra
( A rod of luck is better than an acre of cleverness.)
68 .
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8- The power of natural propensity:

u)l.r. Lu.la.” ‘ittab i ghalla:b . (Propensity is most. powerful ) .
9- Betrayal of another person’s trust: T : S

o . . . L oLt W
LAJJ_-:..;I U Lgsla sy 1, rah yixtubha: lu iggawwizha ( He went
to arrange her engagement to him [ i.e. a frlend], instead, he |
married her. .

'10 .The result of not hstemng to. advrce (l told you SO. ):

&_u.u_. Ll JSL: tn_a.u_t Ls u.Lll ’illi ma yisma™ yakul lamma ylshba |

( He that does not listen [to advice] W|l| suffer a Iot )

- 11- The effect of bad experlence

"de“)Jl UJC'L‘" 4—‘JJ-“"J' C*""‘-L‘l u—”' 'illi tlasa™

mishshurba yinfux fizzaba:di (He that hurts from [very hot] soup

will blow air on [cold] yogurt. )

12- Keepmg busy to no purpose

4.Lu_. 4:..9\9 bl Lu_e 4..1.9....4.._. J.cL..u uqu.I L. mal’a:sh sha: ghll’;_
ylshghllu fatah_llba b wi’'a“ad yi *fily (He didn't find anythmg to keep
him busy, so he opened the door and kept shuttmg it. )

13- Human imperfection: . :

uu.LAS_t Y J:.L:;Jl ’ilhilw ma yilé'r'hal'sh (' The _nic:'e/'sweet person is” -
never perfect.) e e
14- Resignation and submission to God' s ‘will in tlme of adver5|ty

oo sadl ale allf JA] Whola 4..L|| "ajla’ ga:b ‘alla‘axad “alla -

“ale:h il"awad (God gave and God has taken God will’ compensate T
15- Optimism:in time of difficulty: . | :

aoﬁ w

Joa Lgd 5 3ade JS kulli ~u’da‘wilaha halla:l - (Lit. Every knot has

someone to unravel it. /Every cloud has a silver I|n|ng
16- Pessimism /Hopelessness o

CJJ:._A Led U-QJ Ls CJA_t g__'La 4._\_:‘);" |Ih_a2| na gat tlfrab_ ma .
la’at laha magrah ( The woman in sorrow was about to have Joy,, \
but she didn't find a place for her. ) .

17- Wishful thlnkmg

e Vo < yac La ¢ ey b i.a.lS kllmlt ya re:t ma “ammarit wala

be:t (The expression "l wish" has never brought prosperity to a

home .) .89 71



18- Descrnbmg a good bargaln

ouls u—‘b uA_\AJ\B . y.t...\Js kwayyis wirxayyis wibni na:s. (Good,.
inexpensive and high quality ) IR :

19 Good rlddance

o u-ul o u-u'-=| LS-U-‘ U-L” g_.\SJ.“ ‘iimarkib ill twaddl

a,h_san milli tgi: ‘b (The: ‘boat that takes [people away] is better than
the one that brlngs [them].) :

20 Marrylng an oIder woman:

Lol a3 b.A:«JJ 432 LaB (ps ‘Min hammu xad wah_da ad_d ummu (To'

add to his trouble he rh"arrled someone oId enough to be hrs o
mother ) ! STl e

21- Bias / conflict of mterest

Lg_nl J_Lc mJJ.aJJ 4.@..‘....4 u«_a mi:n y|sh had ||I aru sa ghe r
ummaha (Who else would recommend the brlde but her mother‘?)

22- Boys will be boys . ..
ol ‘aSA JJJ .ﬂ\g AJ3J| ‘ilwalad walad walaw _h_akam balad (A boy

is a boy even if he were to rule a country.)

23- Bemg nlce / consrderate S . e e
JJQIJ.:.“ J._n. gabr iIxawa:tir ( A matter of courtesy/ belng n|ce)
24- Dealmg wnth _growing chlldren | 1 .

4..:..\.: ¥ d_a.n Ay, 4.-\9L> o.J_ub_\S ul in kibir ibnak xawi:h

la ta: xud mmnu wala tiddi:h (When your son:is. grown up, treat him -
as a brother; don t take from hrm or give h|m ) ‘

25- Checklng the nelghborhood before choosmg a house

Jl.s.ll J...s_q JL;.H g.sd.w shu:f igga:r ‘abl idda: r (Check out the -

neighbor before the house. )
26- The heIpIessness of a stranger:

J._:u@_) ol L_‘..a,.s'.l g:_\-:‘ﬁ_“ 'ilghari:b ‘a*ma walaw basi:r (A
stranger is blind tho’ug_h.he can see. ) '
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27- Favoritism/ Having a powerful relative :

LL;L;L‘QM.JJ_‘.AA_SL.AJ.G.LA‘LJLJ.L” 'illi luh. dahr ma

ym,d_arabshi “ala batnu (He that has a back [i.e. someone to back ,
him] will not be hit on the stomach.) " . :

28- Inconsistency / Contradiction

' 'UAJYI ..._i.e_uJ uaJ.eJl ‘_;L.a_i yisalli 1fard wyin’ub |i’arg_ (He says
his prayers and wreaks havoc wrth the earth ) "

29- The power of nice words:
Lalall us‘z.a:. *,.Lle u.iSJl 'ikkilma lhilwa ti'dj lna:ga (A sweet
word will open’ doors.) * S Sl

-30- Work ethics: ST TR e )
a.sl_\.c J.a.a..ii 'il“amal |bada(Workls[hke]worshlp)

31" Futrllty of complaining
4..!.1.» RUALRRWS LSJS...“JI 'ishshakwa lighe:r alla mazalla

(Complammg to anyone but God rs humihation )
32 Strength of heredlty '

..La C_ALA.H_I ..u.s d_).:..ll i, yimiddr Ilsa bl gidd (Herdity [th

ve|n] extends to the seventh ancestor. )
33-. Injustlce ' -

e_\.”_k_n w.._\;.il «.s"’ L.aL.s ya:ma-fi Ih_abs magah m. (There are lots *

of people unjustly put in prison )

34- It couldn't be worse

Wil yeus i_sl_,...u; .JLA ‘L.;_s.c u.LcJJ.:Yl 'J—U-“ _d_arabula war
“ala “e:nu ‘a: | xasra: na xasra na ([When] the one-eyed was struck
on the eye, he said it was already lost. )

35- Old habits die hard

Lasaill L@_i..sLaJ mJ t__\.a.a.J rig it : ma li*adit-ha iladi: -ma

(Reema went back to its oid habit )
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36- Ingratltude

:!; v -
o3 Al S r&e o 2l ‘u;,..:u u...JLo ‘Jw.u ‘J,..JL bittibri fam
bi tukum bittibni bi  tu:ni fllba_h_rl fam futtukum filbarri futtu:ni: ( For
gold | didn't sell you; for hay you sold me - At sea | didn't abandon
you; on land you deserted me.)

37- A grandson |s very specnal

\.\-IJ-” JJJ ..\.I_9_|| J.cl ai azz |lW|ld| wild. |IW|Id (The dearest
offspnng are the offsprmg s offspring.)

38 Medlocrlty S .
J.s YJ uu.o mlsh/mush wala budd (Medlocre/Not very good)

B- Unique Proverbs

Certain proverbs seem to be effectively expressed in its language Whlle
approximate translation is possnble, there is something culturally unique -
about a proverb and its purpose in the criginal language . The following
proverbs are selected at random from Egyptian Arabic to illustrate the point.

1- olas a:a; wl.’JI llgha ylb huggltu m azh (An absent person has hlS own'
excuse.) [To avond blammg someoné not present] o - "

2- & )Lo L es*‘*‘ £ g J.....d 1 J...m yi’til iPati:1 w1y1msh1 £ ganaztu (He murders ‘
[someone ] and goes to his funeral. ) [To descrlbe an extremely evnl person]

3 s 4 igliS ¥y Lo ¥ la minnu wala kfa:yit sharru  (He neither helps nor-
stops hurting.): [ To describe an evil | person] -

4 » LS gl PRy 56 @}L L.»..\Jl ‘1ddunya tala: hl_h_azu ha lmala hl

wisabu:ha kamahi (It is a world of distraction that fun lovers enjoy and
leave it as it is.) [Llfe is not to be taken too serlously |

5 Jow, s..l.o.U s.ldl u.n mll’alb 1il “alb i iasu:l” (Lit. From one heart to -

another there is a messenger. Close frlends share the : same thoughts )
[ To indicate closeness and thinking of each other]

v s [

6-. t.la.a.a L iJJl .o sharru Ibaliyya ma yu__hlk (Extreme mlsfortune
makes one laugh.) [Said of a strange /extreme mlsfortune 1 -
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7- <1l w ;3a2ll ’ilmi da baytu dda:® (The stomach is the root cause [Lnt
house] of dnsease ) { to be careful about eatmg ] T

8- u:.b“ Lo th' ‘_,U ] llln yns *al ma ytuhsh (He that asks does not get lost.)
[To encourage inquiring about the way | , , L

9. ol u‘L"' U sl Slovid] ‘.»L:ia “allimnahum ishshiha:ta saba’u: na

“al’abwa:b - ( We taught them how to beg and they were ahead of us -
[beggmg] at the domrs.) [ To descnbe someone stealmg one 's 1dea]

18- z. _,ﬂ.u g Lo uUl illi ma ylshtlrl yntfarrag ( He that is not buymg
may browse. ) [To describe somethmg worth seemg]

1-  5les of <ol [.jg REEAY .u. mda hmtnha n. yukramu lmar’u aw N
yuha n (At the test, a person may be honored or humlhated ) [On takmg an _

: nmportant test / exammatnon]

......

12- 43 ,.u:w b . desd D1V M ’illi ma:lak fih ma tinhasharshi fi: h

( Don't meddle in what is none of your business / Mind your own busmess )
[Blaming someone interfering in another person's affairs]

13- ous,lsl! _9.\.9 U.Lc- J..J-I nlxe r ala ‘udu.m llwardl n_( Good things - .
happen on the visitors' arrival. ) [Welcommg mltor(s) coming at a good-time]

- JI:;A! Yissabr i tayyib (‘Patience is good.) [ Asking someone.to be "
patient / wait] T K P PSR R AR PR

- JMJ-I‘_,s )y ,_;; 9 u.ns'.’:?u { ya baxti man waﬂ'é-’ rase:n filhala:l- (He is :
lucky/blessed that makes a right match.). [Congratulating a match-maker]

C- Of Men, Women, Marriage and Love -
(American English)
Proverbs can be a source of fun. They sometimes deal with serious issues such
as marriage and love in a witty and humorous manner that may strike usas
interesting and occasionally contradictory. The following select examples are
taken from American English. They may be compared with the AE ones
below.

1- Love intoxicates a man, marrnage sobers hlm L
2- Love is the only fire against which there is no insurance.
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3- Love makes time pass; time makes love pass. . .
4- A deaf husband and a blind wxfe are always a happy couple _
5- Men are like streetcars,there's always another coming along.

6- Never run after a woman or a streetcar there'll be another along ina few
minutes. '

7- Once a woman has given you her heart, you can never get rid of the rest
of her.

‘8- Men build houses; women build homes.

9- When a woman throws a man over, he usually lands on lllS knees to
another ‘woman.. T _ -

10- There are two kmds of women: those who take what you are and those R
who take what you have.

11- Man works from sun to sun, but a woman s work is never done T
12- Honest men marry soon, w1se men not at all. : - e
13- Men are what their mothers made them -

14- When a’' man marries, his life begins.”  °

15- When a man marries, his troubles begin; when a man dles, his trouble
ends.

16- Marriage is an institution for the blind. .
17-To marry once is a mlstake, to marry twnce is fatal.

""""

D- ( Egyptlan Proverbs)

The followmg Egyptnan Arabnc proverbs may be culturally compared w1th the
previous (AE) -ones.. e e

18-.. J:«b Ny wfb:ﬂl . ’iPummi t ashshish wil’abb yitaffish . (The .
mother gathers [the children] in the nest and the father kicks them out: ;. .

9. (..,g...:.JbiJl A JU L Ji.’q_ 4;] - ’e:h-yiharrar innisa ‘a:1 bu'd irriga:

“anhum ' ( What liberates women? He said: Being away from men!) -

20- L __,J Lo Y, S J,; ‘..,p gihannam go:zi wala gannit ‘abu:ya (I'd rather
[endure] the hell of my husband than the heaveén of my.father. )

,_,..aLs L el wl, u.alj w_, bl ’ana whabl bi ra:di winta malak ya N
‘a dl C My love and I are satisfied; why do you meddle, Judge'" ), '

22- ubl;»ua,uY_,dbLoJolwy bu:s ldhamatakwalatbusmratak

( Rather than kiss your wife, kiss your mother-m-law S hand )
74
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23- @Gﬂ-l.g ¥l sl J.’é NP ,.a: ol gawa:za nusraniyya la fura:’ ‘illa. .
bilxunna: (A Christian marriage : no parfting eéxcept through. death.) .

24- o, JI52 ‘ﬁ., d.sl,.o :,9 nrd mwas: ﬁ waﬂa ghaza y sha rnd (An ugly but

accommodatmg wife rather thann a beautifal but unruﬂy one. [Lnt Am
agreeing mokey rather than an unruly gazelle. )

25- i giie 3yslio JLs-iJI o8 ulwb irriga:l sanadi:> ma’fu:ia. -( Men's

hearts are closed boxes.)
26 axl, SN o ag o b t,.._v ‘,.L,, »u,, a> ,, vy J,; . L t,w Nl ’awwnl
subu: ya “aru:sa xo:xa wituffa:ha wi ta: ni subu:" “almahkama racha -

( The first week the bride is sweet (lit.a peach and an apple), the second week .
the bride goes to court. ) B

27- b peadl o'l‘ Sl s eV a5 _xud nl’asn la walaw. kanit “ala lhasi:ra -

( Take/Marry the good one even if she i is poor [Lit. if she is on the mat].)
28- Slelgs u_.UI JU AL ey IJJLs ’a luyagohafe nbaladak ‘a l
illi fizha mra:ti (They askedi " Goha Where ns your hometown" " He Sald o
"It is Where my wife is.") ' S L ‘ o
29- w.&a L.’..\.H @d.u.:- u..S\.e \Jﬁsf*’" L» u*-" n""shyahabi biwala o

tbakkn ni hissak fiddunya yikfi: ni (Lwe on ) my love and don't make me
cry ; your being (fit. vonce) in the world'is enough forme.) - S

30 Ll cadly’c il 8 ‘,\Jl 5 séile NI il abbi “a:shi’ wil’ummi ghayra:na

wilbinti hayra:na ( The father is havmg an affanr, the mother is Jealous and
the daughter is confused ) .

E- Proverbiaﬂ .Expi'essious_-~---& -

Proverbial expressnons—often metaphorlcal- uot only effectnvely convey the
meaning but also promptly. trigger the native speakers' response. Like
proverbs, they cover a wide range of notions and feelings. The followmg
patterns are examples in both Egyptian Arabic and"American Engllsh

Lg..> @s Py POA tel s “wa:i' lishushtu f hubbaha .
(He s madly in love with her. /.. head over heels i in love wnth her)

2- ‘w-\{ﬁ) wahwakaza lik (It'sadeal o
3- .‘._;:a’ 15 (S ‘,Lc ““ala “e:ni wrassi  (Certainly! / Gladly! )
4- ol lsl:; sa:'it ithisacb (Moment of truth)
5- s 34l Cilha¥i‘alagya (Myfaultl) 75
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6- bl &ll.cas, riglitilmayya limagarizha

, (Back to normal / Back on track).

Sl ) HA g5 rzayy il wla fizzo:r (A pain in the neck)
84 E.JL’ ‘J.? kaﬂa m fa rngh (Baloney ! /Nonsense' /Hogwash)
 SCIRCI b < b a...l{ kllmltyare t ma “ammarit be:t-

- (Wishful thinking !) -

10- (&Yl b yabnile:h:.(Son of a gun!)
11- > i dammu xafi:f (Cute / Sweet)

J.a.,.« Sl huma r shughl (Workahollc)

REFERENCES (Proverbs)

Abd- Assala m, Hasan r)L.qu .A_\.c u.;.u.; (19777) The. Current

Proverb and Human B_ehav:or_ UL“_;W d J.L..A-u X) J..aL..qu J_s_l.l

Calro Anglo Egyptlan Bookshop

The proverbs are arranged accordlng to toplc Slmllarlty of proverbs',
among Arab countries is attributed to common tles |n “Ianguage,
rehglon origin and close nelghborhood" e T T

Abu Sinna, M. 1. Ciu yl e_ml)_‘l Sass (No date) Phllosohy of ..
- the Popular Proverb ‘Cairos, Da:r ilka:tib jl "arabi, lLt_tlba a .,

/

wannashr J.u.l—\.”J Lelalal u—‘J’-“ g_.\_.\lS.”

The book provides a historical list of books on prove'rbs
Al-Baqli, M. Qandi:l. A&l J343% 1an 211968 The Unlty of

CoIquu:al Proverbs in Arab Countries. d._uLaJl JL.\_cYI ba.s 3
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Abu-Ali, M. Tawfi:q Ls_Lc JJ G893 e 1989 - Select Common.
Proverbs. dasliall JUiaYI c_.sIJJ Belrut ‘Dairr  Al- Nafa |s s
Littiba: “ati Wannashr Wattawzi:" _,...‘;._’\JIJ ‘Lcl_\.la_l_l_ u,u..sLs_\Jl oly

ol

Proverbs in Arab countries are cosndered sumllar
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Burckhardt, John L. .1984. Arabic Proverbs ; or-the manners and. '
customs of the modern Egyptians. lllustrated from. their L
proverbial sayings current at Cairo translated and explained.
London: Curzon Press.
Burckhardt studied Arabic and became known as Sheikh (Ashshayx) -
Ibrahi:m. He based his work, which was written in March 1817, on an
early elghteenth century collection by Sharaf Addi:n ibn Asad. The
proverbs are sometimes rendered in formal Arabic-and some of them
are expressed in ‘indelicate' language.
Ferguson, Rosalind:*1983. The Facts on File Dictionary of
Proverbs. New: York: Facts on File Publications.:: ...
Kin, David (Ed.). 1955. Dictionary  of American: Proverbs .
New York: Philosophical Library. e R
(Arranged alphabetlcally according to topics and key words)
Mieder, Wolfgang, Stewart A. Kingsbury and Kelsie B. Harder -
(Eds.Y -1992. A Dictionary of Amerlcan Proverbs New York &
Oxford: Oxford University Press. - :

This Dictionary is intended to be "a work of hlstorlcal reference as
well as a record of oral tradition"..Based on. field research, the work
took. about fifty-years to complete and covers: the Unlted States and
parts of:Canada.. - N L :

‘Wes Sayyld u.l.h-k,-ﬁ ..\..\....u 1990 Egypttan Proverbs and ,

Popular Expressions. i s aa d ol J_a_a.a_\ 9 Jl_\.al

Cairo: Akhbar llyo:m Orgamzatlon (ﬂd_dl JL.s_-;I WJ_a
(Issue#3'16 Dec. .- 1990).
The proverbs are numbered and topically arranged
Sha“la:n, I. Ahmad. (Mlads wani asal ;ul 1972, The Egyptianff .
People in their Colloquial Proverbs, u,.e & J_..a..“ L_JJ—U-I—“ ‘

4..\..0'.9..“ ST cairo: General Egyptian 'Book Assocuatlon
A EALE d._eLaJlLfJ...a.LlL’.:..eJl S

In this book, the index p.273 includes a I|st of the flrst parts of the
proverbs topically arranged . _
Simpson, John with the assistance of Jennifer Speake 1992. The -
Concise Oxford Dictionary of Proverbs. Second Edition. Oxford
and New York: Oxford University Press. -
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This Concise Dictionary, which combines alphabetical and thematic .
arrangement, includes proverbs from North America and some
proverbs of recent origin.

Taymu:r, Ahmad. 1970: 4_\.AL9.J| JL.\.AH Colloqu:al Proverbs - =~
Explamed and alphabetncally arranged Thlrd Ed|t|on Ca|ro o

. Committee for . Publishing Taymu rean Works J..u.a_i 4..4&

o ‘ L)yt lalsdl
Taymu:r's work f|rst appeared in 1949 It includes 3188 proverbs

carefully presented in:alphabetical order -with their variants and -
original etymology. L

Whiting, B. J 1977 EarIy Amencan Proverbs and Proverblal B
Phrases. Cambrldge Mass. and London: ‘The Belknap Press
of Harvard Umver5|ty Press.

Arrangmg Proverbs by Toplcs

To facmtate Iocatmg any of the first listed 685 proverbs, the main: -
topics and key terms are arranged alphabetically. It should be :
noticed that the same-proverb may be associated with more than .
one topic. For example the proverb #116 |s Ilsted under Fate and
Marriage. o

Advice 9 15,-80,194;202,-204, 206, 215, 219, 221, 229, 235,
237, 259, 421, 473, 477, 493, 574, 612 628, .634, 640 662 668,
Appearances 47, 94,:519, 521, 592, 618, 650, 668
Beauty 53 .
Begglng 179 |
Cause 1, 96 .333,:459, 582 .. S
Charity 136, 212, 265 287 319 608
Children 297~ B -
Choice 9, 287, 291, 598
Confession 467, 638
Content 439,449, 525
Cooperation 25, 100, 223, 279, 390
Dishonesty 57, 130, 152, 523, 556. 570
Education (See also 'L_earning.e)_ 676 , 678
Envy 325
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Evil 55 327, 402, 527 537 554 578, 586
Exaggeration '3 . "
Expectation 263, 435, 509

Experience 487, 543 .- _

Faith 349, 365, 392, 610, 612 D PR
Fate 41, 43, 45, 116, 124, 181, 199, 208, 217, 239, 247, 251,
275, 283, 431, 529, 594, 664 UL .
‘Fault finding 408, 614

Food 676

Favor 51, 279, 321, 427

Fortune ( See Fate.) S
Frienship 13, 29, 37, 63, 68 90 195, 261, 396, 398, 515 .. -.
Fun 493,501,646 . ; SR R TP I
Futility 552

Gratitude 82

‘Greed 233, 307,410 .- - o.wca

Habit ‘361,367, 572, 656 -~ - %

Haste 339, 449, 600, 616, 620

Health 106, 241, 451, 564

Hope 140,177, 620

Hypocrisy 543

- Hunger 21, 86, 88, 255, 299, 445,676

Inconsistency 509

Individuality 146, 371, 418, 481, 602

Justification 11, 39, 51, 670

Kindness 658

Learning (See also Education) 61, 70 84, 108, 132, 134, 135,
166, 168, 191, 273, 287, 291, 293, 418, 479, 568

Love 7, 29, 31, 33, 53, 72, 78, 257, 321 329, 421, 457, 626
Luck 41, 45, 116, 247, 283, 353, 594, 664

Marriage 116, 616, 640, 666, 682

Misfortune 5, 277, 309, 310, 355, 359, 392, 414, 441, 495, 648
Money 172,173,175, 201, 213, 227, 335, 341, 341, 343, 404,
405, 439, 505, 612

Mothers (see Women.)

Neighbors 253, 271

Occasion 672 |

Opportunity 9, 594 0
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Optimism 374, 376, 511. . ST L o
Paradox 74, 323, 327,372, 471, 509, 558, 580, 596, 604, 606 -
Patience 23, 98, 102, 170, 183, 249, 267, 295, 315, 359,.363,

365, 386, 388, 425, 525, 547, 556, 574 624, 648 650
Patriotism 104, 433,

Praise 243, 461.

Procrastination 662

‘Relatives 112, 114, 138,

Revenge 429, 498

Strategy 578, 590, 594, 634

Surprise 17

Sympathy 570 & N T e PORE
Wisdom 19, 39, 191, 291 380, 382,409, 412, 477,.479,467, -
558, 574, 636, 658 -
Wishfulness 21 Coih
Women 337,357, 416, 437, 534, 535,656 » . . s
Work 27, 35, 59, 160, 299, 369, 394 425, 447 483 455 465
503, 509, 562, 598, 630 - : . :
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Egyptian Arabic is rich inﬁ_metap’horical usage which covers
both similes and metaphors. Some of the metaphors are
shared with American English. For example, the English
expression “ He has a kind heart.™ bears resemblance to the
Arabic pattern ‘albu_tayyib —-glnd-ele However, the use of
the term “heart” in English is often different from- that in
Arabic. Such expressions as “ take heart ; take to heart ?
can pose a problem to an Egyptuan Iearmng Enghsh R
Furthermore, the meaning can be the opposnte in the two ,
languages. For example, in English when you say “She is
the chair.” you usually' mean something nice.- The same’
expression literally translated to Arabic.is an-insult..
Command of metaphorical use may thus be mdlcatnve of
laanguage competence. . AR TEE

With Ianguage contact some metaphors may be borrowed
from one Banguage by another. A recent example of thls is
the famous metaphor used during the Gulf war of 1990,
namely’ “mother of all batties”. There are also metaphors
that become common through the media and influential -
religious or literary sources. But each Ianguage has its
dlstmctwe metaphors e

In Egyptuan Artabac (EA), we may consnder some of the
basic categories in this regard. . |
A-_Body parts : head, heart, liver, eye hand arm fmger _'
foot, face, blood, tooth, etc. - - N
B- Animals and" birds : lion, cat, dog,. fox, camel, donkey,
owl, mokey, snake, sheep ...

C- Things: book, chair, watch/clock pen, sword, iron, gold
sun, moon, star, _honey, Iemon sugar ﬂower

Expressions with terms for body parts
Examples: Expressmns with the term e:n (u\_c ) eye

1- “al “e:n wirra:s  (Lul iy w_a..”ul.:) gladly, most certamly

(Lit. on the eye and the head)
81
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2- min “enayya litnein (s Lie oe ) certainly, I'll be
happy to do it. (Lit. from both my eyes)
3- ‘e: ni “e: nak { J_...g‘,_._..c) defsantiy

4- ‘il “e:n-ma tila:sh “alha:gib (u.‘.sl.:“u.:.‘}u)l.i_il.nu‘\.a_”)

proverb: One should not defy one’s" supenor (Lut The eye
cannot be higher than the- eyebrow)

5- ya ‘e:ni “ale: ( wle e L) An expressnon of pnty
usually used by women (Lit. O my eye'is on him 1)

6- yitalla® “ene: ( wtllma ) to make someone suffer o
(Lit. take his eyes out) o
/- “e:n f:gganna wi “e:n fmna r( Julu.nw.r.,«_.anu_nw_c) .
hesitant between two choices (Lit. one eye in heaven and
one eye in-hell) el e
8- ‘il*e:n “ale:ha ha:ris (ouLan_n.L: u\.a...” ) The eye |s
protected (Lit. the eye has a guard on ut )

9- “e:nu ‘arha ( uJuu.u:) umpudent m. (th Hus eye IS -
defiant.) J
10-. e n llb_urn miza: n( l,_.., J.;ll u\.;) The jUSt man’s o
estlmate is accurate (th The free man s eye is a scale. )
11- huwwa b e:nu (4_._u_‘5.a ) he hlmself/ the very same.
(Lit. he with his eye) B IS
12- “ala “e:nak ya ta:gir ();L_.L.L_L._m u.u. ) dellberately
(Lit. on your eye O merchant) ’ E
13- ya le:li_ ya “e:ni (,;.\_..:L.,_,,L.JL..) a common song
refrain (Lit. O my mght O my eye) o
14- “e:nu fikkita:b (uL.sS.”U_ii.u.c ) He wants/llkes the
book. (Lit. His eye is on the book.) S | -
15- xalli “ene:k mifattaha (iA..u.n el ‘_‘la) Keep your
eyes open/Keep watch ! (Lit. Keep your eyes open!) |

Expressions with the term alb (;_..Ls) heart

1- sa: a li’albak wi sa:a Irabbak ( J_.,J uL..,J elalad uL“)

Time for fun and time for serlousness (Lnt One hour for
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your heart and one hour for your God) - |

2- m il’alb lil’alb rasu:l (Jsw, olill (Al 5 ) There is
common -understanding/love. (Lit. There is a messenger-
from heart to heart.) Cf. AM E. “There is a road from heart
to heart.”

3- ‘iFulu:b "andi ba 'daha ( Lpaa, sie oglall ),-.People,_sh_a;_;re_
love /sympathy. (Lit. Hearts are with each other.) :. .
4- ‘albak dali:lak (el §.eluls) Your mtuntnon is on target
(Lit. Your heart |s your guude ) C :

5- albu ral ” (33 4_4_@) He is kmd/sensmve (L:t Hss

heart is tender. )

Expressuons wuth the term ‘i:d ( .\_.I Y hand -
1~ ‘i:du _tawa la. ( sk au..\l ) He steaﬂs (Lit. Hns hand is
long.)

2- ‘i:du xafi:fa ( 1i.il say) He steals. (Lit. His hand is -
hght ) - . S e .

3- Illd ‘asi: ra w:l e:n baslra (bJMJNJ'J&J.LMAAY!) An
expression meaning that one is helpless (Lit. The h,.an‘dwns .
short and the eye sees[that].-).

4- ‘i:di fi: ‘i:dak ( das) u—‘cs-‘-") Let us. cooperate /work
together. (Lit. My hand is in your hand.)

S- ‘i:di "ala riglak’™ ( clla, glr.Lgd_al ) Vitis a deal/ Let us do it.
(Lit. My hand is on’'your leg.) > : e
6- ‘i:dak minnu wil’ard ( UAJSH, Cia al ) He is no good/ He

is not to be trusted. (Lut Your hand from him and the L
- ground.) A

Expressuons with the term damm ( po ) blood:
1- dammu xafi:f / sharba t ( ULAH/u_..a:.uJ ) He is cute /
attractive / Ilkable (Lit. His blood is hght / sherbet.)
2- dammu ti’i:l (J_..a:. 4..»4) He is a bore. [Lut His blood is
heavy.] : B . y
83 .
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3- ma andu sh damm ( ¢4 uug..La.:LA) He is msensmve (Lit.:
He has'no blood.) | ~

4- ‘iddamm ma yib’a:sh mayya ( Caa La_'."_.Ln’f.s.ll') Blood is -
thicker than water. (Lit. Blood does not become water )

Expressions with terms for animals: - : - y
‘While some animals have. practncally the same connotation
in different cultures such as:lion, tiger, fox and elephant, -
there are some important cultural differences in usage. |
1- Owl: bu:ma in Egyptian Arabuc connotes ugliness and ill

luck e.g., hlyya bu:ma ( 4_53_1‘_,_& ) implies that she ns ugly/
brings bad luck. (Lit. She is an owl.)

2- Dog: kalb in Ar. connotes unholiness, uncleanliness and
submissive ness. It is sometlmes used rather lmpolltely to
refer to a person as a kalb “a dog™ or ibn kalb “son’ of a
dog”.

3- Donkey: huma:rin huwwa huma:r ( L.s 5a) He is
stupid.(Lit. He is a donkey.) Another expression : huwwa -.
huma:r shughl- (Jaz ,L.ud_a) He is workaholnc (Lut He is a~

work donkey.) Yy |
4- Cat: ‘utta in “amal utta He- acted hke a coward/chlcken.’
(Lit. He acted as a cat. ) : . .

C- Expressnons W|th common words for thmgs | .

1- sa:"a (watch, clock) ‘a:xir sa “a (el ,ad ) stop press
(Lit. last hour) ‘
2-sa:ali albak wi sa: ‘a hrabbak (See expressnons wnth
‘alb heart.) .
3- sa: a:t sa: ait ( wlelw uLch) sometimes (Lit. hours

hours)

4- sa: it--ha y:h;llaha rabbak At that tlme the problem may,
be solved. (Lit. Its hour your God will solve it.)

5- sa:’it :I_b_azz ma tit awwa_dsh Fun tlme may never come
again.

(Lit. The hour of fun cannot be made up for )

6- zayy issa: a (u.L.,._HLSJ) punctual / on time (Lit. llke a

clock/watch) . - 84
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Expressions related to m_ayya (water): | : -

1- yighra’ fi shibri mayya Cin. i B d,_u He gets. lost
easily. (Lit. He drowns in a a little bit of water.)

2- ra:h fi sharbit mayya <. i, ¢!, He soon died. (Lit.
He was gone in a drink of water.)-.

3- yibi: *-ilmayya fi ha:rit issa”’ayyi:n oid) s la b Gl gy
He offers what others do not need. (Lut He seﬁls water on -
the water-=carriers street.) = - L

4- yiwaddi:h ilbahr wiyragga u aLsha n QL..L; a0 ,,a.nm,,

He is very cunning. (Lit. He would take him to the. & . ¢
river[water] and bring him backthirsty.)
5- ‘illi-mayi- -gibu:sh yishrab milbahr It does not matter |f he.f
does not like that.(Lit. He that does not like:it, let him." =.°
drink from.the river.) . ... T
Some Concepts in Metaphors: “* - o

It should be remembered that: looking for synonyms across:
languages can be misleading. However, for convenience, .. .
reference is made to approximate concepts or categories.
1-Small is bad and big is good.in Arabic the - word .. oo
kabi:r/kibi:r has more than.one meaning, namely big, old, -

important. Thus, ra:gil kibi:r may mean an old or nmportant

man. '
“e:la kbi:ra ,_..Asu.u; A good / well- known famuly (th a big
famlly) e
a’lu kbi:r ‘,_._an_u He has a good mind. (Lit. HIS mmd is
big.) |
a’lu gghayyar J_.Mm He ns chuldlsh (llt H|s mmd |s
small.) |

2- Hot is strong/ intense and cold is insensitive |
‘il “as a:r wil a «aly iyl The priIC‘es are very 'high;(Lit.
The prices are very hot.) ' :
shaxs ba:rid .s,.l_.um An insensitive person (L|t A cold
person).
3- Empty is worthless and full is good

85 -
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kala:m fa:d/i fa:righ =3 p3< nonsense (Lit. empty words)
ra:gil malya n UI_.J_‘ J;I, A rrch/ rmportantworthy man °

Euphemisms: - :

Euphemisms , the substitution of pleasdnt words for
unpleasant or socially awkward ones, may make use of
metaphors. They are used with reference to such toprcs as
death, dirt. and sex. W ;

Thus, in referring to a.dead person the term often used is

‘ilmarhu:m (m.) or ‘ilmarhu:ma (f.) [Lit. the one that has
been given mercy] When asked-about a person who has = .
just ‘passed away’ , the response may be ti'i:sh inta ji.as
<l (Lit. May you live 1) Other similar expressions include ‘-

il “umr ittawi:l lak o Jo kil el (Lit. May you live long!) and-
haya:tak ilba’ ya uLJl..LL:, (Lrt Your hfe is the one
remammg ) " B - .

Some Common Patterns for Socral @ccasrons :
Greetings.-. -1. ‘ahlan wasahlan Ygus® )le
2. (‘is)sala:mu “ale:kum

(Forrnal)
Good morning 1. saba:h ilxe:r ,3plo
Good evening Y 1 masa:’ ilxe:r: B

On Parting (Good-by) 1. ma’a ssala: ma ashudl pe

On the occasion of a feast birthday or an annual
celebration

1. kulli sana w:nta _t;ayylb /brxe T (m ) e /«....b wl,m JS
kuIIr sana winti tayyiba / bixe:r (f.) oy /awb cilsain J§

kulli sana wintum/tayyibi:n bixe:r(pl.) ,iu/iwb ils s JS° -

(Please note that the last pattern may be used in place of |
the three expressions above.) :

86
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Thanks =~ . 1. ma a shshukr / shukran /
merci:

How are you? 1. ‘izzayak (m) ‘izzayyik (f)
~ lizzay itha:l < N[NTPPRY

4 Response .. .- ..2. a I ilhamdu. l:IIa h sl
Thanks for hospitality 1. dayman a:mir ,oLc Lls

Invitation to sit, eat, come in 1. ltfag;dalm ltfa_d_dahf

ltfadgalu pI GLA‘_J Jiais]

.Con_grat-.ul:ations!:;- A A R 1 m_abru k d,,..»

Sorry! - 1.’ ‘assif (m) ‘asfa ((f )u,,l /_ il

2. la mu’axza o.»!_,ﬂj
Forget about It/ Never mmd 1 -malihsh ;,.4.1» _
Pay attentlonI " o 1 XUG’ ba: lak «—Ub -\> (m )

| xudi ba:lik uULJ‘_g.\»( f)::

Be patient ! / Wait a second!.
sabrak ! (m.)

-

" sabrik! (f.) ! J,w C
Hello ! - 1. ‘alo: 1
(In answering the telephone)
Yes / | will 1. ha:dir ol
OK (agreeing) 2. wahwa kaza:lik
| <3S oa
(In response to a request/command)
.87
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Nol = ' e 1.1a> ¥
Please (e.g. open the door )= 1. min fadlak (m.) «llai ;.
- min fadlik(f.) s e
2 law samab_t (m.) w,} R

Iaw samaﬂtl (f.) . Com o

(These expressions may be used by hemselves or
before a request.). e e

Conclusion: .

In dlscussmg Egyptnan Arablc attentlon has been focused
on a selected number of aspects, hamely the 'main language
characteristics, humor, proverbs, metaphors, euphemisms
and common expressions.These aspects can certainly be
more fully developed. but the idea is to represent-the. major
features of the language in their cultural context. Arabic
script is used to show how the. native speaker.reads the .
patterns while transhteratnon is prowded to enable the
English S

speaker to pronounce: them At the same time, reference to.
American English is added to enhance the understandlng of i
the linguistic as weII as the cultural similaries and
differences.- '
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